Є. Д. ЧАК
СКЛАДНІ ПИТАННЯ
ГРАМАТИКИ
ТА ОРФОГРАФІЇ

Чак Є. Д. Складні питання граматики та орфографії. – К. Рад. школа, 1978. 127 с. 25 к.

60 000 пр.

У посібнику розглядаються складні випадки морфологічного й синтаксичного розбору; труднощі у виборі закінчення, визначення роду іменника, написанні прізвищ; аналізується утворення прикметників від гео​графічних назв; на конкретних прикладах пояснюються закономірності складоподілу, переносу слів, особливості вживання великої літери; при​діляється увага пунктуаційним та іншим питанням. Розрахований на вчи​телів-словесників загальноосвітньої школи, працівників видавництв і пе​ріо​​дичної преси.

Рецензент кандидат філологічних наук Грищенко А. П.

ЗМІСТ
Морфологія і орфографія
Іменник
І відміна

Визначення морфемного складу слова. Фонетичні явища в морфемах

Утворення назв жінок за професією

Вживання кількісних числівників з іменниками

Особливості відмінювання іменників чоловічого роду, що належать до І відміни

Смислорозрізнювальна роль роду іменника

Визначення роду

Особливості вживання форм родового і знахідного відмінка множини

II відміна

Визначення роду іменників іншомовного походження

Утворення форм родового відмінка однини
Паралельне вживання форм чоловічого і жіночого роду в іменниках іншомовного походження

Смислорозрізнювальна роль закінчення

Утворення форм родового відмінка множини

Відмінювання прикладки

Написання іменника з прийменником і слова, утвореного злиттям прийменника з іменником

Вживання фонетично паралельних форм

Визначення спільного кореня в споріднених словах
Категорія числа в збірних іменниках

Складні випадки вибору форми однини чи множини

Визначення відміни, до якої належить іменник ягнятко
Написання складних іменників

Абревіатури – вимова, написання, відмінювання

Прикметник
Субстантивовані прикметники

Ступені порівняння

Смислорозрізнювальна роль суфіксів

Написання суфіксальних прикметників

Визначення морфемного складу слова

Утворення й написання складних прикметників

Числівник
Зміни в класифікації числівника

Особливості вживання числівників двоє (троє, четверо) з іменниками

Числівник два в сполученні з більше (менше) на
Написання дробових числівників

Особливості вживання слова половина
Відмінок порядкового числівника в датах

Дієслово
Теперішній час дієслова бути в сучасній українській мові

Написання старослов'янських запозичень

Варіантні утворення і написання дієслів

Визначення морфемного складу дієслова

Особливості відмінювання атематичних дієслів

Інфінітив дієслів з демінутивними суфіксами

Спільне і відмінне у вживанні висловів Будьте здорові і Бувайте здорові
Особливості утворення наказового способу

Майбутній час. Утворення синтетичної форми

Прислівник
Правопис прислівників

Прийменник
Чергування прийменників у – в і ненаголошених початкових звуків

Вживання прийменників

Вигук
Визначення слова спасибі як частини мови

Синтаксис і пунктуація
Підмет і присудок – словосполучення чи речення?

Визначення типу речення

Узгодження присудка з підметом

Члени речення

Особливості керування, вживання прийменників Складоподіл, перенос слів, графічні скорочення

Розділові знаки

Написання з великої літери

Стилістичне вживання загальних назв

Написання назв революційних свят і знаменних дат Написання складних назв типу Палац піонерів, Будинок піонерів
Написання назв почесних звань

Написання загальних назв – прикметників, утворених від власних назв

Написання мікротопонімічних назв

Написання неофіційних назв держав та їх частин і образних назв географічних одиниць

Написання скорочених неофіційних назв від повних географічних

Написання другого компонента географічної назви, який втратив своє пряме значення

Написання назв виконавчих комітетів місцевих органів державної влади

Написання слова закон
Написання великої літери в заяві

Написання присвійних прикметників, які утворені від власних імен і входять до складу фразеологізмів

Власні назви

Прізвища та імена

Фонетичні явища в коренях прізвищ

Походження окремих прізвищ

Написання українських прізвищ російською мовою

Написання російських прізвищ українською мовою

Чоловічі й жіночі прізвища в родовому та давальному відмінку

Чоловічі прізвища в орудному відмінку однини

Написання прізвищ, які стали загальними назвами

Написання прізвищ, що вживаються як загальні назви, але не втратили свого індивідуального значення

Написання іншомовних прізвищ та імен

Написання сучасних імен та імен по батькові

Наголошування імен

Складні прикметники, утворені від поєднання імен і прізвищ

Географічні назви

Написання українських географічних назв російською мовою

Написання російських географічних назв українською мовою

Утворення форми родового відмінка однини

Узгодження родової і видової назв

Написання складних слів

Утворення прикметників від географічних назв, їх відмінювання

Узгодження родової і видової астрономічних назв

Лексика

Походження слів та їх вживання

МОРФОЛОГІЯ І ОРФОГРАФІЯ
Іменник. Прикметник. Дієслово. Прислівник. Прийменник. Числівник. Вигук.

ІМЕННИК
І відміна
Визначення морфемного складу слова, фонетичні явища в морфемах. Утворення назв жінок за професією. Вживання кількісних числівників з іменниками. Особливості відмінювання іменників чоловічого роду, що належать до І відміни. Смислорозрізнювальна роль роду іменника. Визначення роду. Особливості вживання форм родового і знахідного відмінка множини.
Запитання. Який корінь у словах вітчизна і земля (зем- чи земл-)?

Відповідь. 1. Слово вітчизна етимологічно пов'язане із словом отець, сучасна форма якого походить від праслов'янської *отьсь, що була присвійною і, в свою чергу, розвинулася з індоєвропейської *atikos – «батько». Проте вихідною формою було *at-ta (пор. укр. тато), що виникло в дитячій мові як звертання до старших (докладніше див.: А. Г. Преображенский. Этимологический словарь русского языка. М., Государственное издательство иностранных и национальных словарей, 1959, т. І, с. 668 – 669; Н. М. Шанский, В. В. Иванов, Т. В. Шанская. Краткий этимологический словарь русского языка. М., Учпедгиз, 1961, с 193; Г. П. Цыганенко. Этимологический словарь русского языка. К., «Радянська школа», 1970, с. 321).

У формі вітчизна розвинувся протетичний звук в, а звук о в закритому складі перейшов в і. Корінь тут вітч- суфікс -изн-, флексія -а (пор. аналогічні утворення: дідизна, материзна та ін.).

2. Слово земля праслов'янське. За допомогою суфікса j (й) від іменника *zеть утворилося слово *zетjа, в якому згодом *mj перейшло в мл. У сучасній мові в словах земельний, земляний, землевласник, землемір та інших корінь земл- (земел-); у словах земний, наземний, підземний та інших корінь зем-. І земл- (земел-) і зем- є варіантами єдиного кореня.

Запитання. Який склад слова подушка? Похідна чи непохідна в ньому основа?

Відповідь. Слово подушка, як зазначається в сучасних етимологічних словниках, відоме в східнослов'янських і західнослов'янських мовах. Утворене воно за допомогою суфікса -ьк (а) від зниклого слова подуха, яке походить від тієї самої основи, що й польське duchna, яке означає: «перина», «душа», «пух». Подушка буквально значить «надута» (див.: Н. М. Шанский, В. В. Иванов, Т. В. IIIанская. Краткий этимологический словарь русского языка. М., Учпедгиз, 1961, с. 256). Та основу цього слова ми визначаємо не в історичному плані, а з погляду сучасного його життя.

В академічній граматиці української мови зазначається: «Серед твірних основ у системі сучасної мови бувають кореневі непохідні основи (наприклад, мор-ський – море, гір-ський – гора) та афіксальні похідні твірні основи (наприклад, селян-ство – селян-ин, вчитель-ство – вчитель)». Див.: Сучасна українська літературна мова. Морфологія. За заг. ред. акад. І. К. Білодіда. К., «Наукова думка», 1969, с. 21. Оскільки слова подуха тепер не існує, то в слові подушка основу (подушк-) слід вважати за непохідну (пов'язування цієї назви з тлумаченням подушки як предмета, що його «підкладають під вухо», є народною етимологією. Див.: Н. М. Шанский, В В. Иванов, Т. В. Шанская. Краткий этимологический словарь русского языка. М., Учпедгиз, 1961, с. 256).

Запитання. Де корінь у словах армія, мрія?
Відповідь. У словах армія, мрія корінь відповідно: армій-, мрій- (пор. споріднені слова: армійський, армієць; мрійливий, мрійник, мрійниця). Закінчення тут -а; буква я вживається для позначення після голосного (і) звукосполучення й + а.
Запитання. Який корінь у слові Україна? Як розбирати це слово і похідні від нього, зокрема українець?
Відповідь. У сучасній мові у слові Україна визначають корінь україн-, закінчення -а; у слові українець корінь україн-, суфікс -ець. Про інший морфемний поділ можна говорити тільки в етимологічному плані, коли розглядати історію виникнення цього слова.

Запитання. Чи є спільнокореневими слова воля, вільний, неволя, неволячи?
Відповідь. Слова воля, вільний, неволя мають спільний корінь вол'. У слові неволячи – зв'язана основа (як і в слові неволити, бо дієслова волити немає).

Запитання. Російське слово гимнастёрка українською мовою пишуть гімнастерка (Російсько-український словник. К., «Наукова думка», 1968) і гімнастьорка (І. М. Кириченко. Орфографічний словник. К., Вид-во АН УРСР, 1961). Такі паралельні написання можна зустріти і в інших словниках та художніх текстах. Як правильно писати це слово українською мовою?

Відповідь. Російському наголошеному ё після приголосного в українській мові здебільшого відповідає е: тёлка – телиця, тёща – теща, котёл – котел, козёл – козел, новосёл – новосел і т. ін., те саме спостерігаємо і в словах іншомовного походження: шофёр – шофер, киоскёр – кіоскер, прожектёр – прожектер. Але: лен – льон, костёл – костьол та ін.

У мовній практиці частіше вживана форма з е, і вона є більш правомірною. Це й зафіксовано в «Словнику української мови»: «гімнастерка, рідко гімнастьорка. Військова формена сорочка з цупкої тканини з відкладним або стоячим коміром» (т. II, К., «Наукова думка», 1971, с. 71); «Орфографічний словник української мови» (К., «Наукова думка», 1975) подає форму гімнастерка (с. 147).

Запитання. Чому пишеться газифікація, а не газофікація? Адже – газогенератор.
Відповідь. В обох іменниках є корінь газ-. У слові газогенератор, яке є складним і компонентами має два самостійних слова – газ і генератор, звук о – сполучний голосний. У слові газифікація, яке є не складним, а простим, не може бути сполучного звука, бо в ньому тільки один корінь (газ-), а наступна частина слова являє собою поєднання суфікса й закінчення. Властивий йому суфікс -ифікаці(я) знаходимо в таких словах, як електрифікація, класифікація, ратифікація та ін.

Запитання. Чому поряд із формами студентка, телеграфістка, лікарка і подібними не вживаються «кореспондентка», «космонавтка»?

Відповідь. Насамперед про слово кореспондентка. Воно в мові вживається, фіксується словниками (див., наприклад, Орфографічний словник української мови. К., «Наукова думка», 1975, с. 315; Українсько-російський словник, т. II. К., Вид-во АН УРСР, 1958, с. 376). Щодо космонавтки, то це слово поки що не прищепилося. Мабуть, з двох причин: 1) слово космонавт – компонент офіційного звання («Льотчик-космонавт СРСР»); 2) серед жінок цей фах не поширений (адже на сьогодні є тільки одна жінка-космонавт). Можливо, що з розвитком астронавтики, коли фах космонавта стане однаково властивий чоловікам і жінкам, виникне й слово космонавтка. Адже такий шлях пройшли й названі в запитанні слова: телеграфістка, студентка, лікарка. До революції ці професії були переважно чоловічими. У формі жіночого роду вони вживалися дуже рідко.

Крім того, тут ще важить і контекст: наприклад, коли йдеться про офіційну назву посади, вживають слово у формі чоловічого роду: «треба послати кореспондента, викликати лікаря».
Запитання. Чи можна вживати числівники 2, 3, 4, 5.., з іменником кореспонденція?
Відповідь. Слово кореспонденція в сучасній українській мові вживається в кількох значеннях. По-перше, так називають сукупність поштових відправлень (листи, газети, журнали), які комусь адресовані; по-друге, так називають листування між окремими особами або установами; по-третє, – повідомлення в газеті або журналі, надіслане кореспондентом.

Таким чином, слово кореспонденція у значенні «пошта адресата» (того, кому надсилають) і «пошта адресанта» (того, хто надсилає), а також у значенні «листи тих, що систематично пишуть одне одному», вживається як збірне поняття і з числівниками сполучатися не може.

Лише в третьому випадку, коли йдеться про дописи, замітки, повідомлення з місць надіслані для опублікування в певному періодичному виданні журналістом, робкором або сількором, слово кореспонденція може сполучатися з числівниками. Наприклад: «У сьогоднішньому номері обласної газети вміщено п’ять кореспонденцій з різних районів про хід весняної сівби», «Новий працівник газети вже надіслав кілька (чотири, п'ять і т. д.) цікавих кореспонденцій».
Запитання. Яке закінчення має іменник суддя в родовому відмінку множини?

Відповідь. Іменник суддя належить до І відміни. Здебільшого іменники всіх трьох груп І відміни в родовому відмінку множини мають нульову флексію, тобто закінчуються на приголосний основи. Не завжди так поводять себе іменники, що за формою називного відмінка однини належать до І відміни, але, як правило, означають осіб чоловічої статі (наприклад, тесля – чоловіча професія; суддя – до революції тільки чоловіча). Очевидно, під впливом цих обставин такі іменники, як суддя, тесля, за аналогією до іменників II відміни, що охоплює переважну більшість іменників чоловічого роду, мають закінчення -ів: теслів, суддів.
Цікаво, що слово староста в родовому відмінку множини виступає у двох формах: старост і старостів; перше слово означає відповідальну особу в якійсь групі людей (староста класу, гуртка); друге – дійову особу дореволюційного весільного обряду, свата. В останньому випадку флексія і перенесення на неї наголосу (у формах множини) відіграють смислорозрізнювальну роль, розмежовуючи омоніми.

Серед поширених раніше варіантів сусіда і сусід другий виявився частіше вживаним у літературній мові останнього часу, тому й у родовому відмінку множини закріпилася форма із закінченням -ів – сусідів.
Запитання. В «Орфографічному словнику української мови» (К., «Наукова думка», 1975) на с. 139 слово гама подано в двох написаннях: гама і гамма. Як це розуміти?

Відповідь. Гама – музичний термін, що означає послідовно зростаючий або спадаючий щодо висоти ряд звуків у межах октави (наприклад: «З ранку до вечора дівчина грала гами»). В переносному значенні гама – послідовний ряд якихось однорідних, але відмінних одне від одного предметів, явищ; послідовна зміна якихось явищ (наприклад: гама барв, гама настроїв).

Гамма – назва третьої літери грецького алфавіту. Вона є складовою частиною ряду термінів – гамма-проміння, гамма-спектр, гамма-функція та ін.

Отже, гама і як музичний термін і в переносному значенні пишеться з одним м, гамма – назва грецької літери – з двома.

Запитання. Як буде називний відмінок однини від іменника тапочки?
Відповідь. У називному відмінку однини цей іменник має форму жіночого роду – тапочка (див.: Орфографічний словник української мови. К., «Наукова думка», 1975, с. 742).

Запитання. Як правильно в називному відмінку однини – туфель чи туфля? У родовому відмінку множили – туфель, туфлів чи туфлей?
Відповідь. У називному відмінку однини – туфля; у родовому відмінку множини – туфель (див.: Орфографічний словник української мови. К., «Наукова думка», 1975, с. 767).

Запитання. Чим ще, крім форми роду, відрізняються іменники відпуск і відпустка?
Відповідь. В українській мові є два іменники – відпуск і відпустка, – утворені від різних видових форм дієслова (відпускати – недоконаного і відпустити – доконаного). Значення в них таке: відпуск – «видача», вживається як торговельний термін (наприклад, «відпуск продуктів»), відпустка – перерва в робочій діяльності.

Запитання. Якого роду іменник шуліка?
Відповідь. Шуліка – іменник чоловічого роду.

Запитання. Як правильно: «Мій товариш недавно хворів на запалення легень» чи «запалення легенів»?

Відповідь. Іменник легеня належить до І відміни і в родовому відмінку множини мав би закінчуватися на чисту основу. Проте останнім часом поширився варіант із закінченням, властивим іменникам чоловічого роду, – легенів. У сучасній українській літературній мові поширені обидві форми. Отже, можна сказати: «запалення легень» і «запалення легенів».
Запитання. Як правильно сказати: спазм чи спазма?
Відповідь. У сучасній літературній мові поширені обидві форми: як медичний термін цей іменник вживається в чоловічому роді («У хворого виявився глибокий спазм»); як загальновживане слово – у формі жіночого роду («У нашого батька вчора була сильна спазма»).

Запитання. Чи є семантична різниця між словосполученнями принесли груші і принесли груш?

Відповідь. Різниця полягає ось у чому: знахідний відмінок указує на те, що дія поширюється на всю кількість (принесли всі груші, які були), а родовий – на те, що дія поширюється не на всю кількість, а лише на певну частину її (принесли груш означає «принесли частину тих, що були там, де їх брали»).

Запитання. Як правильно: «Дівчинці подарували дві ляльки» чи «Дівчинці подарували двох ляльок»?

Відповідь. Лялька – дитяча іграшка, яка символізує людину, точніше – дитину. Тому, коли цей іменник виступає в сполученні з дієсловами, які виражають значення, що характеризують поведінку, побут, звичаї, особливості людини, в знахідному відмінку вживається форма родового, наприклад: «Дівчинка викупала, нагодувала і поклала спати своїх ляльок». У сполученні з перехідними дієсловами, що виражають дії, які не реалізуються стосовно людини (купити, подарувати, пошити і т. ін.), слово лялька в знахідному відмінку множини відмінюється, як іменник, що означає неживий предмет: «Дівчинці купили (подарували) дві ляльки». «Мати пошила дві гарні ляльки».
II відміна
Визначення роду іменників іншомовного походження. Утворення форм родового відмінка однини. Паралельне вживання форм чоловічого і жіночого роду в іменниках іншомовного походження. Смисло​роз​різ​нювальна роль закінчення. Утворення форм родового відмінка множини. Відмінювання прикладки. Написання іменника з приймен​ни​ком і слова, утвореного злиттям прийменника з іменником. Вживання фонетично паралельних форм. Визначення спільного кореня в спо​рід​нених словах. Категорія числа в збірних іменниках. Складні випадки вибору форми однини чи множини. Визначення відміни, до якої на​лежить іменник ягнятко. Написання складних іменників. Абре​віатури – вимова, написання, відмінювання.

Запитання. Якого роду іменник толь – чоловічого чи жіночого?

Відповідь. Іменник толь – чоловічого роду і належить до II відміни. Отже, його відмінкові форми такі: толю, толем, на толі.
Запитання. В якій формі – чоловічого чи жіночого роду – виступає в сучасній літературній мові іменник тюль?
Відповідь. Іменник тюль – чоловічого роду і змінюється за II відміною: тюлю, тюлем, на тюлі.
Запитання. Якого роду іменник бра і як він відмінюється?

Відповідь. Іменник бра, що означає настінний світильник, – іншомовного походження. Він не змінюється за відмінками й числами. Як і переважна більшість незмінюваних іменників іншомовного походження, що означають неживі предмети і закінчуються на голосний звук, він належить до середнього роду (наприклад: «На новосілля нам подарували гарне бра»).

Запитання. Якого роду іменник шимпанзе?
Відповідь. Слово шимпанзе за відмінками й числами не змінюється. Щодо роду, то взагалі іменник шимпанзе – чоловічого роду (коли йдеться про вид мавп або конкретного самця): симпатичний шимпанзе, розумний шимпанзе. Але коли треба підкреслити, що мова йде про самку, означення або присудок узгоджують із цим іменником, вважаючи, що він – жіночого роду (симпатична шимпанзе, шимпанзе підійшла до маленької мавпочки).
Запитання. Форма якого роду є правильною – клавіш чи клавіша?
Відповідь. У сучасній літературній мові обидві форми є правомірними, вживаються паралельно.
Запитання. Чим пояснити, що в українській мові є два варіанти того самого слова – зал і зала, чи однаково часто їх вживають?
Відповідь. Слова зал, зала – запозичені. Форма чоловічого роду пов'язана з німецьким der Saal (чоловічого роду), а жіночого – з французьким la salle (жіночого роду). Отже, наявність двох форм – чоловічого й жіночого роду – можна пояснити впливом мови-джерела, з якої слово запозичене.

У сучасній українській мові варіант чоловічого роду (зал) вживають частіше, ніж жіночого (зала).

Запитання. Чим пояснити, що в усій лексикографічній літературі іменник екран у родовому відмінку однини подається із закінченням -а, журнал же має назву «Новини екрану»?

Відповідь. У всіх словниках іменники екран, кіноекран у родовому відмінку однини фіксуються із закінченням -а, бо йдеться про конкретний предмет. У назві журналу слово екран має абстрактне значення («кіномистецтво»). З огляду на це його в родовому відмінку пишуть із закінченням -у. У словниках варто було б вказувати на розрізнення значень цього слова на зразок терміна і терміну та под.

Запитання. У «Довіднику з українського правопису» А. А. Бурячка, Л. С. Паламарчука, В. М. Русанівського, Н. І. Тоцької (К., .«Радянська школа», 1973, с. 156) наводиться такий приклад з «Прапороносців» Олеся Гончара: «В мінометній роті Маковей аж підстрибнув, припнутий біля телефону...» Чому в останньому слові закінчення -у? Адже телефон означає конкретний предмет.

Відповідь. Усі сучасні словники зазначають, що слово телефон у родовому відмінку однини має закінчення -у. Отже, в них у цьому разі не розрізняються значення «вид зв'язку» і «пристрій, апарат». Зокрема, «Російсько-український словник» (К., «Наукова думка», 1968, т. 3, с. 440) фіксує форму «телефону-автомата».
Так що в наведеній у «Довіднику» цитаті написання правильне.
Запитання. Яке закінчення має іменник алмаз у родовому відмінку однини – алмаза чи алмазу?

Відповідь. Цей іменник у родовому відмінку однини може мати закінчення -а або -у залежно від того, в якому значенні його вжито. Якщо мова йде про окремий кристал, інструмент, то слово алмаз матиме форму алмаза; коли йдеться про мінерал, – алмазу.

Запитання. Чи правильною є форма папера в родовому відмінку однини? Чи можна закінчення -а і – у в цьому слові вважати паралельними?
Відповідь. У значенні «матеріал для письма» в родовому відмінку однини утворюється форма паперу (наприклад: «На склад привезли багато рулонів паперу»); в значенні «документ» слово папір у родовому відмінку однини набирає форми папера (наприклад: «Папера з підписом головного інженера ніхто не бачив»). Отже, не можна сказати, що це паралельні закінчення; навпаки, вони виконують смислорозрізнювальну роль.

Запитання. Чи є варіантними форми бюлетеня і бюлетня (родовий відмінок однини від іменника II відміни бюлетень)?
Відповідь. Іменники іншомовного походження з голосним е в кінцевому закритому складі не втрачають його в непрямих відмінках (зокрема, і в родовому однини): іменник бюлетень у родовому відмінку однини має форму бюлетеня. Форма бюлетня за нормативну в літературній мові вважатися не може.

Запитання. Який морфологічний склад слова опеньки?
Відповідь. Опеньок – назва їстівного гриба. Це слово відоме ще з давньоруської мови, у словниках фіксується з XVIII ст.

Корінь у ньому пень, префікс -о, суфікс -ок. Префікс цей передає відтінок поширення дії навколо об'єкта (обступити, оточити пень); суфікс -ок вживається на утворення назви конкретної речі, предмета (як пролісок, молоток, осколок та ін.). Опеньок – «той, що навколо пня». У всіх відмінках, крім називного і знахідного однини, -о, що входить до суфікса, випадає (пор. опенька, опеньку, опеньком, опеньки). В українській мові це явище властиве і іншим словам із суфіксом -ок (пор. молотка, молотком, осколки, проліски і т. д.).

Запитання. Як розрізнити за значенням іменник ІІ відміни грунт у називному відмінку множини: грунти і грунта?

Відповідь. Грунти – це верхній шар земної кори, придатний для життя рослин, а грунта – ділянка землі (Див. І. М. Кириченко. Орфографічний словник, К., Вид-во АН УРСР, 1961, с. 107).

У книзі «Сучасна українська літературна мова. Морфологія». За заг. ред. акад. І. К. Білодіда (К., «Наукова думка», 1969) про це написано так: «Кілька іменників чоловічого роду в називному відмінку множини можуть мати паралельно закінчення -и та -а (останнє за походженням – флексія називного відмінка двоїни о-основ); вуси і вуса, рукави і рукава, грунти і грунта (з відмінним значенням), хліби і хліба (з відмінним значенням), напр.: «Бурі лесові грунти використовуються у виноградарстві» (П. Власюк); «...Необмежені грунта, а мені не дав бог ні клаптика землі» (М. Коцюбинський)...» (с. 108).

Запитання. Чи можна вважати нормативною в сучасній літературній мові й паралельною до друзі форму множини други (наприклад, в Ів. Франка: «други й недруги») від іменника друг?

Відповідь. Іменник друг належить до твердої групи ІІ відміни і в однині змінюється так, як іменники твердої групи. Проте в множині узвичаєно вживати не очікувану з граматичного погляду форму други, а друзі – архаїчну форму, яка відмінюється за зразком іменників м'якої групи.

У дореволюційній українській художній літературі можна знайти багато прикладів вживання письменниками, зокрема І. П. Котляревським, Т. Г. Шевченком, І. Я. Франком, обох форм множини – друзі і други.
І. Франко у вірші «Каменярі» використовує форму други («... други й недруги, гнівнії та сердиті, і нас, і намір наш, і діло те кленуть»), хоча розмір і ритм вірша давали змогу поставити слово друзі. Можливо, в цьому разі саме такий вибір стався під впливом сусіднього слова недруги.
Подібне явище спостерігаємо і в російській класичній літературі. Наприклад, у творах О. С. Пушкіна поряд із друзья є й форма други: «Друзья мои! Прекрасен наш союз!» і «Но не хочу, о други, умирать; я жить хочу, чтоб мыслить и страдать».

У сучасній українській літературній мові форма други вважається ненормативною.

Запитання. Чим пояснити, що іменник II відміни кінь у родовому відмінку множини має форму коней? Адже іменникам цієї відміни властиве закінчення -ів.
Відповідь. Закінчення -ей замість граматично зумовленого -ів має кілька іменників чоловічого роду: кінь, гість, гріш. Таке відхилення з'явилося, очевидно під впливом відповідних форм іменників III відміни; ночей, печей, тіней. (Див.: Сучасна українська літературна мова. Морфологія. За заг. ред. акад. І. К. Білодіда. К., «Наукова думка», 1969, с. 112).

Запитання. Яку форму має іменник серце в родовому відмінку множини?

Відповідь. Іменник II відміни серце в родовому відмінку множини має дві паралельні форми – серць і сердець. Іменникам середнього роду II відміни на -о, -е в цьому відмінку властиве тільки нульове закінчення.

Запитання. Яка форма родового відмінка множини від слова плече правильна: пліч, плеч чи плечей?

Відповідь. Іменник плече належить до II відміни Як відомо, переважній більшості іменників середнього роду в родовому відмінку множини властива нульова флексія: вікон, озер, прізвищ. Як правило, в іменниках з нульовим закінченням е не чергується з і. Наприклад: озеро – озер (а не «озір»), перо – пер, дерево – дерев. Отже, граматично виправданою є форма плеч. Проте в мові виступають ще дві паралельні форми: пліч – як виняток з наведеного вище правила (пор. село – сіл, колесо – коліс, решето – решіт) і плечей – за аналогією до відповідних форм іменників ІІІ відміни: якостей, вістей, костей. (Див.: Сучасна українська літературна мова. Морфологія. За заг. ред. акад. І. К. Білодіда, К., «Наукова думка», 1969, с. 111).

Отже, всі три форми – плеч, пліч, плечей – є правомірними.

Запитання. Яку форму має в родовому відмінку множини іменник тато – тат чи татів?
Відповідь. Словник-довідник «Українська літературна вимова і наголос» (К., «Наукова думка», 1973) зазначає, що слово тато в родовому відмінку множини має форму тат (с. 643).

Запитання. Чи треба узгоджувати прикладки, що складаються зі слова готель і йото назви? Наприклад: «Мій знайомий оселився в готелі «Київ» чи «в готелі «Києві»?

Відповідь. Назва готелів – умовна назва. А прикладки, виражені умовними назвами, не узгоджуються. Отже, треба написати: «Мій знайомий оселився в готелі «Київ».
Запитання. Як треба відмінювати назву радгосп-технікум?

Відповідь. З граматичного погляду утворення радгосп-технікум являє собою прикладку. Детальної розробки питання про випадки незмінюваності одного компонента при відмінюванні досі в науковій літературі не було. У «Курсі сучасної української літературної мови» За ред. акад. АН УРСР Л. А. Булаховського (К., «Радянська школа», 1951) є зауваження про те, що втраті флективної гнучкості сприяє розбіжність двох іменників у роді або в числі (див. с. 96). Це твердження ілюструється такими прикладами, як буркун-зілля, жар-птиця. Сюди можна було б додати й сон-траву, тобто перший компонент таких слів лишається незмінним при відмінюванні.

Проте є слова, що являють собою відхилення від цієї закономірності. Так, наприклад, утворення дизель-мотор складається з двох слів однакового роду й числа, але перший компонент при відмінюванні не змінюється (коли дизель вживається як назва без слова мотор вона змінюється за відмінками). Отже, наведена вище закономірність не є всеохоплюючою.

Мабуть, щодо невідмінювання першої частини наведених слів треба враховувати такий момент: неважко помітити, що перший компонент у них являє собою слово, до якого є омоніми: сон, буркун (той, хто буркотить – див.: Словарь української мови. За ред. Б. Д. Грінченка. К., 1907, с. 112), жар, Дізель (прізвище винахідника мотора). Очевидно, наведення поруч з видовою родової назви уточнює ситуацію мовлення; останньому сприяє також невідмінюваність першої частини цього утворення. Отже, «торкнувся сон-трави» (а не«сну-трави»), «Мав справу з дизель-мотором» (а не з «дизелем-мотором») і т. д.

На утворення радгосп-технікум, про яке йдеться і запитанні, ці міркування не поширюються: радгосп і технікум ужиті в однаковому роді й числі, омонімів до них немає, не існує між ними й родо-видової залежності. Таких прикладок дуже багато: вагон-ресторан, хата-читальня, вагон-виставка та ін. Тут прикладка, яка стоїть після загального іменника, вказує на його спеціальне призначення: вагон – для ресторану, хата – для читання, вагон – для виставки; радгосп є не просто виробничою одиницею, а й навчальним закладом – технікумом. У всіх цих утвореннях відмінюються обидві компоненти.

Запитання. Чи правильно написані виділені слова у реченнях: «Його талановиті романи «Велика рідня» «Кров людська – не водиця», «Хліб і сіль» здобули широке визнання в нашій країні і закордоном» і «Почесні місце посідає вона («Наталка Полтавка») в репертуарі радянських театрів, іде на сценах не тільки України, а й у Москві, в багатьох містах Радянського Союзу та закордоном»?
Відповідь. Слово кордон означає межу, рубіж між територіями. В літературній мові цілком правомірними є вирази: «поїхав за кордон», «приїхав з-за кордону», «побував за кордоном». У кожному разі тут треба писати окремо прийменник за (або з-за) з іменником кордон. В обох наведених реченнях за кордоном слід писати окремо. Сумніви щодо написання цього сполучення слів де в кого виникають у зв'язку з тим, що в мові існує іменник закордон, який утворився злиттям прийменника за та іменника кордон і означає «іноземні держави, чужі краї». Наприклад «Закордон захоплено аплодував радянським артистам»; «За останні роки значно зросла торгівля і поширилися культурні зв'язки із закордоном» та ін.

Запитання. Яка форма в сучасній мові вважається правильною: вітрець чи вітерець?

Відповідь. Слова вітрець і вітерець у сучасній українській літературній мові виступають як паралельні форми (див.: Словник української мови, т. І. К., «Наукова думка», 1971, с. 687; Російсько-український словник. К., «Наукова думка», 1968, т. І, с. 109).

Запитання. Чи спільний корінь в іменниках правління і управа, чи можна їх вважати синонімами?

Відповідь. У цих словах спільний корінь – прав(л) (від старослов'янського правити, що означає «встановлювати, виправляти»). Слово правління вживають у кількох значеннях: по-перше, – як дієслівний іменник, що означає процес управління державою (наприклад, спосіб правління, форма правління); по-друге, як орган, здебільшого виборний, що стоїть на чолі якоїсь установи або організації, керує нею, правлінням також називають членів такого органу; приміщення його (наприклад, правління колгоспу, правління Спілки письменників); у розмовній мові правлінням називають і засідання членів такого органу (наприклад, «сьогодні мою доповідь слухали на правлінні»). У царській Росії слово правління входило до назви деяких адміністративно-поліцейських установ (наприклад, губернське правління, волосне правління).

Управа вживається як історичний термін на позначення деяких місцевих установ у дореволюційній Росії, які відали громадськими, становими або адміністративними справами. Тепер як назва сучасної установи слово управа не вживається. У розмовній мові управа означає «заходи, засоби впливу на когось, можливість припинити чиюсь сваволю» (наприклад, «він знайде управу на цього бюрократа»).

Отже, слова правління і управа мають спільний корінь, але в сучасній українській літературній мові відрізняються значенням.

Запитання. Чи правильним є твердження, що іменник селянство не має форми множини?

Відповідь. Іменник селянство є збірним. З граматичного боку збірні іменники характерні тим, що не мають множини. В них форма однини виражає не один предмет чи одну істоту, а об'єднання багатьох предметів або істот, які не піддаються лічбі. Тому збірні іменники, на відміну від інших, не можуть сполучатися з кількісними числівниками.

Якщо суфікси не додають до змісту основи іншого значення, крім збірності, відповідні іменники мають співвідносні форми однини і множини: козак – козаки – козацтво, селянин – селяни – селянство та ін. (Див. Сучасна українська літературна мова. Морфологія. За заг. ред. акад. І. Білодіда. К., «Наукова думка», 1969, с. 65).

У «Курсі сучасної української літературної мови» М. А. Жовтобрюха і Б. М. Кулика (К., «Радянська школа», 1972, с. 208) сказано, що збірні іменники «співвідносні з формами множини тих спільнокореневих слів, які означають одиничних осіб або одиничні предмети: студентство – студенти, генералітет – генерали, старостат – старости, куркульня – куркулі».
Оскільки іменник селянство означає сукупність людей як кількісно неозначене й неподільне ціле, що не піддається лічбі, то він є збірним іменником, вживається тільки в однині й співвідноситься з формою множини (селяни) спільнокореневого з ним слова, що означає одиничну особу (селянин).

Запитання. Як сказати: «Це правило поширюється на іменники чоловічого і середнього роду» чи «чоловічого і середнього родів»?

Відповідь. У термінологічних словосполученнях означуване слово (іменник) звичайно стоїть у формі однини, що підкреслює внутрішній зв'язок понять, виражених перелічуваними однорідними означеннями. Словосполучення чоловічий рід, середній рід – термінологічні, а вжите у формі однини слово рід у наведеному реченні підкреслює внутрішній зв'язок між перелічуваними різновидами цього поняття (чоловічий, середній). Отже, треба сказати так: «Це правило поширюється на іменники чоловічого і середнього роду».
Запитання. Останнім часом в українській мові після позначення римськими цифрами століття пишеться однакове скорочення – ст. – для слова століття і в однині, і в множині. Як читати це скорочене позначення століття в прикладі «У кінці XIX і на початку XX ст. ...»?

Відповідь. У прикладі «У кінці XIX і на початку XX ст. ...» слово століття вжите в однині, тому що однорідними членами тут виступають не порядкові числівники (дев'ятнадцяте, двадцяте), а слова кінець і початок. Наведений приклад слід читати так: «У кінці XIX і на початку XX століття...» (а не «століть»).

Запитання. Чи належить до IV відміни іменників слово ягнятко?

Відповідь. Слово ягня належить, як відомо, до IV відміни іменників, а іменник, що має здрібніло-пестливе значення, ягнятко, не можна віднести до IV відміни. За всіма ознаками – це іменник II відміни (він середнього роду й має закінчення -о). Те, що в його основі є суфікс -ат- (-ят-), ще не дає підстав віднести його до IV відміни. Адже до неї належать ті іменники середнього роду, які в називному відмінку однини не мають суфікса -ат-, -ят-, а приймають його тільки в непрямих відмінках.

Запитання. Як пишеться слово перекотиполе і чим пояснити таке написання?

Відповідь. Слово перекотиполе – складний іменник, утворений поєднанням дієслова в 2-й особі однини наказового способу (перекоти) з іменником (поле). Складні іменники, утворені таким способом, пишуться разом.

Пор.: зірвиголова, шибайголова, Непийвода (прізвище) та ін.

Запитання. В одному з екзаменаційних переказів («Провідник у безодню») написано: «Хлопчик підвів голову. Побачив блідий крайнеба». Чому «крайнеба» написано разом?

Відповідь. У тексті екзаменаційного переказу сталася друкарська помилка: слова край неба мали бути написані окремо. Це підтверджується й тим, що в реченні є прикметник блідий, який узгоджується з іменником чоловічого роду край.
В українській мові вживається і слово крайнебо, що означає «обрій, горизонт». Цей іменник – середнього, роду. Отже, якби він був ужитий у розглядуваному реченні, то мав би закінчення -о, а узгоджений з ним прикметник виступав би у формі середнього роду: бліде крайнебо.
Запитання. Як правильно писати слово «Біломорканал» – через дефіс чи разом?

Відповідь. Біломорканал слід писати разом, бо це – складноскорочене слово, утворене на базі словосполучення Біломорський канал. Як відомо, в «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960) зазначено, що складноскорочені слова всіх типів утворення пишуться разом (с. 34).

Помилкове написання через дефіс («Біломор-канал») може виникнути внаслідок того, що людина, яка так пише, не усвідомлює утворення Біломор як скорочення прикметника Біломорський, а вважає його за іменник, який є власною назвою каналу. Виходячи з цього, вона підводить написання під правило (див.: «Український правопис», с. 45), що прикладка, яка подана одним іменником, виражена власним ім'ям і стоїть на першому місці, пишеться через дефіс (наприклад, Москва-ріка). Але застосовувати тут це правило не можна, бо іменника Біломор – начебто власної назви каналу – немає.

Запитання. Чому назву Німецької Демократичної Республіки ми скорочено читаємо -ен-де-ер, а назву Федеративної Німецької Республіки – фе-ен-ер (а не еф-ен-ер)? Адже обидві абревіатури ініціально-літерні.

Відповідь. Як правило, ініціально-літерні абревіатури цього типу (такі, що складаються тільки з приголосних), вимовляються за назвами літер: ка-пе-ер-ес (КПРС), бе-ер-ес-ер (БРСР), ве-це-ер-пе-ес (ВЦРПС) та ін. Це є літературною нормою. Проте в зв'язку з тим, що в просторіччі назви деяких літер вимовляються не так, як у літературній мові (наприклад, ле, ме, не замість ел, ем, ен та ін), це відбивається і на вимові ініціально-літерних абревіатур. І часом трапляється так, що поширення в літературній мові дістає саме варіант нелітературного походження. Так сталося і з назвою ФРН, яка мала б звучати, як еф-ер-ен, а її здебільшого вимовляють, як фе-ер-ен. (Див. Д. Г. Гринчишин. Вимова літерних та поскладово-літерних абревіатур. – «Культура слова», вип. 10. К., «Наукова думка», 1976, с. 79).

Можливо, цьому сприяло й те, що в слові, позначуваному літерою Ф, перший склад – фе (Федеративна). Таке явище спостерігаємо й у слові ФЗУ (маємо фе-зе-у замість очікуваного еф-зе-у). Очевидно, в цьому разі сталося уподібнення першого складу до другого, як у слові, наприклад, ЦСУ – уподібнення другого до першого (це-се-у).

Запитання. Чому кажуть: «працює на БАМі, КамАЗі» і «живе в ПНР», «член ВЛКСМ»?

Відповідь. БАМ – звукова ініціальна абревіатура, КамАЗ – абревіатура змішаного типу (в ній поєднується цілий склад – Кам – і дві літери – А, З). Звукові ініціальні абревіатури і абревіатури змішаного типу, що сприймаються як іменники чоловічого роду, із закінченням на твердий приголосний, відмінюються, як іменники чоловічого роду. (Хоча стрижневим словом абревіатури БАМ є слово жіночого роду – магістраль, – на практиці узвичаєно вважати цю абревіатуру словом чоловічого роду. Пор. слова з пісні: «Великий привіт великому БАМу»).

А ПНР, ВЛКСМ – буквені абревіатури, слова, які вимовляються за назвами літер. Такі абревіатури за відмінками не змінюються.

ПРИКМЕТНИК
Субстантивовані прикметники. Ступені порівняння. Смислорозріз​ню​валь​на роль суфіксів. Написання суфіксальних прикметників. Визна​чен​ня морфемного складу слова. Утворення й написання складних прикметників.

Запитання. Як правильно писати скорочено в учнівських зошитах словосполучення середня школа, СШ чи «сш»? Маловисківська СШ чи «Маловисківська сш»?
Відповідь. На обкладинці учнівського зошита слова середня школа краще писати повністю. Але якщо хтось вдається до скороченого запису, то цю абревіатуру слід писати великими літерами, як усі ініціальні (з початкових літер) скорочення. Наприклад: Маловисківська середня школа або Маловисківська СШ.
Запитання. Чи можна слово майбутнє в реченні «Покоління трударів мріяли про світле майбутнє» віднести до іменників II відміни?

Відповідь. Слово майбутнє в наведеному реченні є| прикметником, який субстантивувався, тобто почав виконувати функцію іменника. Проте його не можна віднести до жодної з відмін іменників.

Як відомо, прикметники передають ознаку тих іменників, з якими вони пов'язані. Але у прикметниках, які переходять в іменники, відбуваються зміни, спрямовані на зближення з цією частиною мови: категорії роду й числа набувають певної лексико-формальної самостійності, а категорія відмінка – іменникових функцій. Наприклад, у наведеному реченні в словах про майбутнє родова й відмінкова ознаки вже не залежать від іншого слова, тобто є показником субстантивування слова майбутнє, переходу його до категорії іменників; про майбутнє – додаток, виражений непрямим відмінком (див.: Курс сучасної української літературної мови. За ред. акад. АН УРСР Л. А. Булаховського, т. І. К., «Радянська школа», 1951, с. 308).
Субстантивований прикметник, як і іменник, має одну родову ознаку. Так, слово майбутнє належить до середнього роду, передова (стаття в газеті, журналі) – до жіночого, будівничий – до чоловічого. Якщо субстантивований прикметник виступає в чоловічому і в жіночому родах (подорожній – подорожня), то це не форми одного слова, а різні слова.

Та незважаючи на все це, прикметникові іменники зберігають відмінкові закінчення, характерні для прикметника. Пор. майбутнє місто – світле майбутнє; майбутнього міста – світлого майбутнього; майбутньому місту – світлому майбутньому і т. д. Отже, прикметники, які переходять в іменники, зберігають прикметникову систему зміни за відмінками, а ті, що вживаються і в однині, і в множині, – за числами.

Маючи прикметникові закінчення, субстантивовані прикметники, природно, не можуть належати до жодної з відмін іменників.

Запитання. Чи можна вважати закономірним утворення форми вишневенький у відомій народній пісні: «Куплю тобі хатку і ще сіножатку, І ставок, і млинок, і вишневенький садок»?

Відповідь. Прикметник вишневий – відносно-якісний. Він може однаково вільно вживатися то з відносним, то з якісним значенням – залежно від того, за якою ознакою (матеріально-речовинною чи колірною) характеризується предмет. У словосполученнях вишневий садок (садок, що складається з самих вишень (дерев), пор. яблуневий садок – такий, що складається з яблунь), вишневе варення (варення з вишень) слово вишневий виступає як відносний прикметник; у словосполученні вишневе плаття – як прикметник якісний (означає колір). Якісні прикметники такого типу (які виникли з відносних і в різних контекстах проявляють себе то як перші, то як другі) можуть виступати із суфіксом суб'єктивної оцінки -еньк- (наприклад: «Надінь біленьке, червоненьке або вишневеньке платтячко»), а відносні – ні.

Отже, з граматичного погляду вживання словосполучення вишневенький садок не є нормативним. Очевидно, форму вишневенький вжито для розміру, з одного боку, і для емоційного забарвлення мови – з другого. У фольклорі такі форми вживаються нерідко. Пор. відповідь жінки: «Ой не хочу хатки, ані сіножатки, Ні ставка, ні млинка, ні вишневого садка».

Запитання. Чи може вживатися форма найостанніший – найвищий ступінь від прикметника останній?

Відповідь. Форма найостанніший – можлива. Наприклад, спортсмени ряду міст зайняли останні місця в змаганнях, а представники одного з цих міст – найостанніші, тобто зайняли найгірше місце. Очевидно, ніякого сумніву не викликає вживання слова з протилежним значенням – найперший. Це теж підтверджує можливість утворення форми найостанніший.
Запитання. Як утворити вищий ступінь порівняння від прикметника товстий – товщий чи товстіший?
Відповідь. Від прикметника товстий можна утворити дві форми вищого ступеня порівняння: товщий і товстіший. Перше слово, так би мовити, універсальне, його вживають в усіх значеннях, друге – тільки в значенні «повніший». Наприклад, про якогось хлопчика можна сказати, що він товщий або товстіший за іншого.

Запитання. Чи є помилка в наведеному нижче реченні: «Найбільш дотепнішим був хлопчик в окулярах»?

Відповідь. У наведеному реченні неправильно утворений ступінь порівняння прикметника дотепний. Найвищий ступінь порівняння прикметників має дві форми: синтетичну і аналітичну. Перша з них утворюється додаванням префікса най- до форми вищого ступеня: най- + дотепніший – найдотепніший; друга – додаванням слів найбільш або найменш до форми звичайного ступеня: найбільш + дотепний. У наведеному реченні помилково слово найбільш виступає з прикметником у формі не звичайного ступеня, а вищого. Правильно слід було написати так: «Найдотепнішим був хлопчик в окулярах» або «Найбільш дотепним був хлопчик в окулярах».

Запитання. Як сказати: «Тут це слово вживається у більш вузькому значенні» чи «вживається у більш вужчому значенні»? Як обгрунтувати утворення правильної форми?

Відповідь. Форма вищого ступеня порівняння може бути синтетична, проста (утворюється додаванням до кореня або основи прикметника суфікса -іш- або -ш-(-ч-): хоробрий – хоробріший, дешевий – дешевший. дорогий – дорожчий) і аналітична, складена (утворюється додаванням до звичайної прикметникової форми слів більш або менш: більш хоробрий, більш дешевий, більш дорогий).
Отже, речення; про яке йдеться, треба було сформулювати так: «Тут це слово вживається у вужчому (більш вузькому) значенні».
Очевидно, до плутання цих способів утворення форм вищого ступеня порівняння спричиняється те, що в українській мові є ряд слів (багато, небагато, значно, не набагато, трохи, далеко, ще), які виступають поруч із простою формою вищого ступеня порівняння. Вони не становлять окремої граматичної форми ступеня порівняння, а лише уточнюють значення, посилюючи його більшою або меншою мірою: набагато хоробріший, не набагато дешевший, трохи дорожчий і т. ін. Але слова більш і менш до цього ряду не входять. Саме вони в сполученні з формою звичайного ступеня прикметника, як уже зазначалося, й утворюють аналітичну форму вищого ступеня порівняння прикметника: більш вузький, менш тактовний.
Запитання. Як правильно – етнічні риси чи етнографічні риси в реченні «Він вивчав етнічні риси народів Півночі»?
Відповідь. Етнічний – прикметник від іменника етнос (з грецької – «народ»). Тому, коли говорять про особливості культури певної національної спільності людей, вживають слово етнічний: етнічні риси. Етнографічний – прикметник від іменника етнографія, що означає науку, яка вивчає та описує етнічні особливості. Ясно, що в наведеному реченні йдеться не про риси науки, яка вивчає та описує етнічні особливості, а про самі вияви етнічної культури. Через те слід ужити словосполучення етнічні риси.
Запитання. Чому кажуть Софійський собор, але Софіївський заповідник? Адже в основі обох назв лежить ім'я Софія?

Відповідь. Різне морфологічне оформлення цих прикметників пов'язане з тим, що софійський – прикметник від іменника Софія, а софіївський – від іменника Софіївка.
Запитання. Чому слово фінн пишеться з двома н, а Фінська (затока) – з одним?
Відповідь. Якщо в якомусь слові після подвоєного приголосного кореня йде суфікс, то одна з приголосних літер кореневої морфеми може не писатися. Очевидно саме тому в «Орфографічному словнику української мови» (К., «Наукова думка», 1975) подані слова в такому написанні: фінн (с. 800), фінський (с. 801).

Запитання. Як правильно писати слово довгожданий (з одним н чи з двома) у реченні «Настав довгожданий день прем'єри?» Чомусь словник подає з одним н, але ж у цьому слові наголос падає на а – так само, як у слові недоторканний. Чим пояснити, що ці два слова пишуться по-різному?

Відповідь. Слово довгожданий треба писати з одним н. З двома н пишуться слова зі збільшувальним прикметниковим суфіксом -енн(ий) і деякі прикметники на енн(ий), -анн(ий) -[янн(ий)] зі значенням можливості або неможливості дії, наприклад: незчисленний нескінченний. непримиренний, недоторканний, здійсненний та ін. (Див.: «Український правопис». К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 26). Оскільки слову довгожданий не властиве значення можливості або неможливості дії, то його слід писати з одним н. Правда, «Українським правописом» визначені винятки з цього правила: подвоєне н мають слова священний, старанний, яким теж не притаманні значення можливості або неможливості дії, та серед них не наводиться слово довгожданий.
Запитання. Що являє собою елемент -огі- в слові мінералогічний?

Відповідь. Слово мінералогічний за своєю будовою складається з кореня мінерал-, елемента -огі-, суфікса -чн- і закінчення -ий. Що ж це за елемент -огі-, якою значущою частиною слова його можна вважати?

Слово мінералогічний утворилося від слова мінералогія, яке в свою чергу виникло внаслідок поєднанні кореня мінерал-, сполучного голосного о і кореня -логія. Формально воно повинне було мати вигляд мінералологія (мінерал+о+логія), але тут сталося випадіння одного з двох однакових складів (так зване явище гаплології) – ло, внаслідок чого в складному слові збереглася тільки частина другого кореня, його уламок -огі-.
Запитання. Де корінь у слові службовий? Якщо виводити з визначення кореня як спільної частини, то, добираючи споріднені слова (служу, служити й под.), встановлюємо, що корінь служ-. А коли вивчається словотвір, то утворення прикметника службовий пояснюємо так: прикметник службовий утворений від основи іменника служба за допомогою суфікса -ов-. Отже, де корінь? Служ- чи служб-?
Відповідь. В українській мові розрізняють непохідні й похідні основи. Непохідна основа не поділяється на окремі морфеми, а похідна, навпаки, складається з двох чи кількох морфем. Похідні основи мають спільну з непохідною частину, яка виражає їхнє основне лексичне значення. Слова з такою спільною складовою частиною називаються спорідненими. Слова служу, служити, службовий – споріднені, корінь у них служ-.
Чому ж ми кажемо, що прикметник службовий утворений від основи іменника служба за допомогою суфікса -об-? І який буде в цьому слові корінь – служб- чи служ-? У мовознавстві існує поняття словотвірна основа, що означає ту реальну основу, від якої за допомогою префіксів і суфіксів утворюються нові слова. Твірними можуть бути не тільки непохідні, а й похідні основи. Корінь слова завжди збігається з непохідною основою. У слові служба основа похідна: вона складається з кореня служ- і суфікса -б- (він у поєднанні з коренем надає слову значення процесу, дії). А від цього слова з похідною основою, яка є твірною, утворюється прикметник службовий; морфемний склад його такий: корінь служ-, -б- – суфікс, -ов- – суфікс, -ий – закінчення. Отже, корінь тут служ-, основа – службов-.
Запитання. Чи можна слово столітній вживати щодо дерева, якому двісті, триста чи більше років?

Відповідь. Літній як самостійне слово означає людину похилого віку. (Не розглядаємо омонімічного слову літній відносного прикметника, що означає «властивий літу», «пов'язаний з літом» (наприклад, літня спека, літній капелюх, літня кухня), і якісного прикметника, що означає «теплий» (літня вода, літній вітер). У складному слові столітній компонент літній своєю семантикою не збігається із самостійним словом літній, хоча формальне вираження в них однакове. Компонент літній (як і синонімічний йому компонент річний) виступає тільки в сполученні з числівником або із словами, що мають значення кількості: багато, кілька (багатолітній, кількарічний та ін.) і означає вік істоти чи рослини або тривалість дії, стану, події (наприклад, вісімдесятилітній дідусь, Столітня війна, багатолітня дружба).
Отже, літній як самостійне слово не передає точного визначення віку, а літній як компонент складного прикметника у сполученні з числівниками має точне значення: семилітній хлопчик, двадцятилітня дівчина, десятилітня перерва. І якщо дерево росте двісті років, то для чого, визначаючи його вік, називати його столітнім? Інша річ коли йдеться не про суто наукову мову, де факти мають бути наведені з абсолютною точністю, а про художній образний опис. Там можна вжити слово столітній у значенні «старий». Наприклад: «Столітні дуби розкинули свої пишні крони». Тут слово столітній вжите із стилістичною метою.

Запитання. Як утворити прикметник від словосполучення півтора карбованця?

Відповідь. Прикметник від словосполучення півтора карбованця утворювати не узвичаєно. В усякому разі жоден із сучасних словників такого слова не фіксує. Значення це можна передати описово – вартістю в півтора карбованця.
«Російсько-український словник» як відповідник російського рублёвий дає слово рублевий (т. 3; К., «Наукова думка», 1968, с. 210), але з ремаркою «розмовне», так що як цілком нормативне з погляду літературної мови рекомендувати за аналогією до російської мови українське «півторарублевий» не можна.

Запитання. Як писати суспільно корисний?

Відповідь. Окремо. У розділі «Українського правопису» про написання слів разом і через дефіс зазначається, що складні прикметники, в яких першим компонентом є прислівник (високоавторитетний, загальнодержавний, вільнолюбний), пишуться разом (див.: «Український правопис». К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 35). Але в примітці до цього правила сказано: «Прислівник пишеться окремо, якщо він не входить до складу прикметника або дієприкметника, а є самостійним членом речення і має на собі самостійний наголос» (Там же, с. 35 – 36). Серед прикладів, якими ілюструється це положення (різко окреслений, послідовно соціалістичний, суспільно необхідний), є й суспільно корисний.
Запитання. Як писати «глухувато-одноманітний» – разом чи через дефіс?

Відповідь. Глухувато-одноманітний треба писати через дефіс як утворений з двох основ складний прикметник, що означає якість з додатковим відтінком (див.: «Український правопис». К., Вид-во АН УРСР, 1960, с.44).

Запитання. Чому народнопоетичний пишемо разом, а народно-визвольний – через дефіс?

Відповідь. Народнопоетичний – складний прикметник, утворений поєднанням іменника (поезія) та узгоджуваного з ним прикметника, що стоїть у препозиції (народна). Складні прикметники, утворені таким способом, пишуться разом. А складний прикметник народновизвольний утворений не з іменника та узгодженого з ним препозитивного прикметника, а з двох прикметникових основ, що означають рівноправні поняття, – народний, визвольний. Їх рівноправність підтверджується тим, що між компонентами цього складного прикметника, не з'єднаними в одне слово, можна вставити сполучник і: народний і визвольний.
Складні прикметники, утворені з двох або більшої кількості прикметникових основ, що означають рівноправні поняття, пишуться через дефіс.

Запитання. Чому суспільно необхідний пишемо окремо, а суспільно-політичний – через дефіс?

Відповідь. Суспільно – прислівник, утворений від відносного прикметника суспільний, у словосполученні суспільно необхідний зберігає на собі логічний наголос і тому не зливається з прикметником необхідний в одне слово. Перший компонент у слові суспільно-політичний – не прислівник, а являє собою прикметникову основу. Прикметники, з яких складається слово суспільно-політичний, рівноправні (суспільний і політичний). А складні прикметники, утворені з двох чи більше прикметникових основ, що означають рівноправні поняття, пишуться через дефіс.
Запитання. Чому високоповажаний пишеться як одне слово?

Відповідь. Слово високоповажаний – складний прикметник, першим компонентом його є прислівник високо, утворений від якісного прикметника високий. Такі складні прикметники пишуться разом.

Запитання. Як відомо, складні прикметники, утворені сполученням іменника і узгодженого з ним препозитивного прикметника, пишуться разом: сільськогосподарський (бо сільське господарство), червонопрапорний (бо червоний прапор) і под. До цього ж типу мав би належати й складний прикметник народно-демократичний (бо народна демократія), проте останнім часом чомусь усталилося написання його не разом, а через дефіс. Чим це пояснити?

Відповідь. Аналогічне явище спостерігається і в російській орфографії. Вченими встановлено таку закономірність: всупереч правопису мовці намагаються в живій практиці оформляти дефісним написанням ті складні прикметники, в яких перший компонент має суфікс. І часто словники мусять підтримати цю тенденцію. Так, наприклад, слова плодоягідний, плодоовочевий пишуться разом, а плодово-ягідний, плодово-овочевий – через дефіс (див.: Орфографічний словник української мови. К., «Наукова думка», 1975, с. 531). І навпаки, ті складні прикметники, перший компонент яких не має суфіксів, намагаються писати разом, хоча зв'язок між частинами сурядний, наприклад, газоелектричний, пароводяний та ін. (див.: Орфографічний словник української мови. К., «Наукова думка», 1975, с. 137 і 480).

Мовознавці пояснюють це тим, що перша частина складного слова, обтяжена суфіксом, більш самостійна й на письмі. Суфікс надає цій частині явно вираженої морфологічної окресленості, і перший компонент слова поєднується з другим за допомогою дефіса. Скорочений варіант структури (без дефіса) легше пов'язується з другою частиною, і це передається через написання разом. Очевидно, саме тому в російській і українській мовах усталилося написання складного прикметника народно-демократичний через дефіс.

ЧИСЛІВНИК
Зміни в класифікації числівника. Особливості вживання числівників двоє (троє, четверо) з іменниками. Числівник два в сполученні з більше (менше) на... Написання дробових числівників. Особливості вживання слова половина. Відмінок порядкового числівника в датах.

Запитання. Чому в деяких посібниках числівники одинадцять – дев'ятнадцять, двадцять і тридцять вважаються простими?

Відповідь. Оскільки в числівниках одинадцять – дев'ятнадцять, двадцять і тридцять частини, з яких вони утворилися, усвідомлюються як самостійні морфологічні одиниці тільки в історичному плані, а на рівні сучасної літературної мови сприймаються як слова з одним коренем, то дехто вважає за можливе визначати їх як прості числівники.

Запитання. Як правильно: «На олімпіаду юних фізиків приїхали два академіки» чи «двоє академіків»?

Відповідь. Треба казати: «На олімпіаду юних фізиків приїхали два академіки», бо в словосполученні «двоє академіків» числівник двоє вносив би у значення знижений відтінок. Це стосується і таких слів, як маршал, генерал, професор і под.: два маршали, два генерали, два професори, а не «двоє маршалів», «двоє генералів», «двоє професорів».

Запитання. Чи правильно утворені словосполучення двоє відер, двоє листів у реченнях «Принесіть двоє відер води», «Вчора я одержала двоє листів»?

Відповідь. Двоє відер сказати можна, бо відро – іменник середнього роду, а з іменниками середнього роду кількісно-збірні числівники двоє, троє, четверо вживаються.

Словосполучення «двоє листів» не відповідає нормі сучасної української літературної мови, тому що лист – іменник чоловічого роду, який означає неживий предмет і з огляду на це з кількісно-збірним числівником двоє не сполучається.

Отже, перше речення, наведене в запитанні, правильне («Принесіть двоє відер води»); друге містить помилку – треба сказати: два листи («Вчора я одержала два листи»).
Запитання. Як написати: «У дівчинки в колекції було більше на двох жуків» чи «більше на два жуки»?

Відповідь. Якщо числівник два (а також три, чотири) вживається в сполученні з більше на... або менше на..., то форма знахідного відмінка іменника залежить від значення останнього: коли йдеться про особи, то іменник і числівник мають або форму, спільну з родовим відмінком (більше на двох учнів) або форму, спільну з називним відмінком (більше на два учні). В інших випадках вживається тільки форма, спільна з називним відмінком. Отже, слід писати: «У дівчинки в колекції було більше на два жуки».
Запитання. В якому роді має стояти означення при слові півроку? Чи його треба узгоджувати зі словом половина і вживати в жіночому роді, чи ставити в такому ж роді, як слово рік, – у чоловічому?

Відповідь. Іменникові, утвореному поєднанням пів-з іменником у родовому відмінку, не властива категорія роду. Узгоджувані з ним означення або присудки вживають у формі множини, а не узгоджують зі словом половина або іменником, до якого воно приєднується в скороченій формі (пів-). Наприклад: «Майже дванадцять місяців учені досліджували цю проблему. Перші півроку працювали в Харкові, потім продовжували роботу в Києві») пор.: «Першу половину року працювали...», «Перше півріччя працювали...»).

Запитання. Чи правильно вжите словосполучення більша половина в реченні: «Більша половина учнів завдання виконала раніше, ніж передбачалось»?

Відповідь. Що таке половина? Це одна з двох рівних частин, на які поділене ціле. З огляду на це не можна говорити про більшу чи меншу половину. Зміст наведеного речення можна передати двома варіантами: «Більше половини учнів завдання виконало раніше, ніж передбачалось» і «Більша частина учнів завдання виконала раніше, ніж передбачалось».
Запитання. Як правильно: два з половиною раза чи два з половиною рази?
Відповідь. Кількісний іменник раз у сполученні з числівником та іменником половина має форму рази (два з половиною рази). Якщо цей самий дробовий числівник виражений десятковим дробом, то слово раз має форму родового відмінка – два й п'ять десятих раза.
Запитання. Як пояснити, чому в датах пишуть п'яте лютого і п'ятого лютого? Звідки походить таке подвійне написання? Чи завжди можна вжити будь-який з цих двох варіантів?
Відповідь. У датах, що передаються словами, порядковий числівник, який означає певний день (добу), може стояти або в називному, або в родовому відмінку (п'яте лютого і п'ятого лютого). У першому словосполученні пропущено слово число, яке фактично тут зайве, бо порядковий числівник у поєднанні з назвою місяця в родовому відмінку може означати тільки число, тобто конкретну добу місяця. («П'ятий лютий я в Києві» можливе, але воно має інше значення (п'ятий рік) та й конструкція не така: назва місяця стоїть не в родовому відмінку). Між іншим, у давнину в словосполученнях, що означали дату, виступало і слово день, яке згодом почали свідомо пропускати. Щоб уникнути зайвини, і слово число не вживають разом з порядковим числівником, який означає певну добу місяця. Очевидно, форму з порядковим числівником у родовому відмінку слід вважати давнішою, ніж у називному, яка пов'язана із словом число. Мабуть, на певному етапі виникла потреба точніше фіксувати час (пор. сучасні оголошення: «26 березня 1970 року, в четвер, об 11 год. 30 хв...», де така деталізація повідомлення виправдана умовами життя: основну смислову вагу має дата (день, місяць, рік проведення заходу) , потім – час проведення (11 год. 30 хв.), а назву дня (четвер) наводять тільки для зручності читача); слово число почало означати якусь добу місяця, а слово день в одному із своїх значень пов'язується з поняттям частин тижня.

Отже, субстантивований порядковий числівник виступає у формі середнього роду (п'яте лютого). Форма порядкового числівника в родовому відмінку в сполученні з назвою місяця у даті, писаній словами, теж виправдана. По-перше, тому, що це словосполучення являє собою усталену в мовній практиці частину речення, в якій зникли головні члени («[Дія відбува(ється), (лася) (тиметься]) п'ятого лютого»); по-друге, тому, що українській мові властиве вживання у родовому відмінку словосполучень прикметників, займенників, числівників з іменниками часової семантики (пор. наступного дня, цього року, третього понеділка), наприклад: «Наступного дня (цього року) ми поїдемо до Чернігова», «Кожного третього понеділка відбувається засідання літературного гуртка».

Отже, в щоденниках, учнівських зошитах, у різних довідкових зведеннях можуть виступати паралельно обидві форми – п'яте лютого і п'ятого лютого. Але є такі контексти, де числівник у даті, писаній словами, вживається тільки в називному відмінку. Це буває тоді, коли після називання дати (а в разі вживання числівника цього словосполучення в називному відмінку маємо справу з називним реченням), безпосередньо після неї в окремому реченні дається опис цього дня або подій, які сталися. Наприклад: «Дванадцяте квітня (а не «Дванадцятого квітня...») 1961 року. Цей день увійде в історію всього людства...» або «Перше вересня (а не «Першого вересня»). Мільйони хлопчиків і дівчаток заповнюють світлі класи школи» і т. д. Такий прийом вживається здебільшого в публіцистичній мові, в мові художньої літератури.

У назвах святкових дат Перше травня, Восьме березня, обидва слова яких сприймаються як своєрідне неподільне утворення (ступінь злиття цих слів настільки великий, що з'явилося навіть нове слово – Першотравень) – назва свята, слово, що означає місяць, поєднується тільки з порядковим числівником у називному відмінку; коли ж ці словосполучення виступають у функції власне дати, а не назви свята, вони можуть мати компонентом порядковий числівник і в родовому відмінку. Наприклад: 1. «Перше травня – День міжнародної солідарності трудящих»; 2. «Першого травня – День міжнародної солідарності трудящих». 3. «Восьме березня – свято жінок усіх країн»; 4. «Восьмого березня – свято жінок усіх країн». У реченнях 1, 3 словосполучення Перше травня, Восьме березня означають поняття «свято» і в синтаксичному плані виступають у функції підмета; у реченнях 2, 4 словосполучення першого травня, восьмого березня означають просто дату і є обставинами часу, а коли вони стоять не на початку речення, то числівники, звичайно, пишуть з малої літери (пор. «День міжнародної солідарності трудящих (відзначають) (коли?) – першого травня», «Свято жінок усіх країн (відзначають) (коли?) – восьмого березня» – як «Міжнародний день захисту дітей – першого череня»).

ДІЄСЛОВО

Теперішній час дієслова бути в сучасній українській мові. Написання старослов'янських запозичень. Варіантні утворення і написання дієслів. Визначення морфемного складу дієслова. Особливості відмі​ню​вання атематичних дієслів. Інфінітив дієслів з демінутивними суфік​сами. Спільне і відмінне у вживанні висловів. Будьте здорові і Бувайте здорові. Особливості утворення наказового способу. Май​бутній час. Утворення синтетичної форми.

Запитання. Чи існує в українській мові слово єсть? У словнику немає, а письменники вживають, можна навести багато прикладів, зокрема з твору П. Тичини: «Я єсть народ, якого Правди сила ніким звойована ще не була». Як це пояснити?

Відповідь. Дієслово бути в давній мові у теперішньому часі мало форми: я єсмь, ти єси, він єсть, ми єсмъ, ви єсте, вони суть. З розвитком мови ці форми почали сприймати як архаїчні, застарілі. Замість окремої форми для кожної особи, для всіх осіб почали вживати дієслово є, яке було фонетичним компонентом більшості колишніх особових форм (крім форми 3-ї ос. множини – суть). Так воно вживається і в сучасній мові. Та за певних умов, зокрема, коли треба підкреслити урочистість, значимість того, про що говориться, або для стилізації під давньоруську (давньоукраїнську) мову, в художній літературі використовуються давні особові форми дієслова бути (єси, єсть, єсте). Наприклад; «Що ти за сила єси – питали» (П. Тичина), «Ви – месники тепер за них, месники єсте» (М. Бажан). (Див.: Сучасна українська літературна мова. Морфологія. За заг. ред. акад. І. К. Білодіда. К., «Наукова думка», т. І, 1969, с. 358).

Давня форма 3-ї особи однини єсть може в сучасній мові вживатися з будь-якою особою (я єсть, ти єсть, вони єсть), наприклад: «Я єсть народ, якого Правди сила ніким звойована ще не була» (П. Тичина).

У всіх розглянутих прикладах слово єсть виступає в ролі дієслівної зв'язки – допоміжного дієслова, що є частиною складеного присудка. У звичайній, стилістично нейтральній мові зв'язка, виражена дієсловом бути в теперішньому часі, здебільшого пропускається (наприклад, кажуть: я колгоспниця, а не «я є колгоспниця», вона розумна, а не «вона є розумна»), проте в науковій мові зв'язка є часом може й зберігатися.

Форма є вживається в усіх стилях мови, а єсть – в емоційно забарвлених текстах, в урочистій мові, найчастіше – в поезії.

Запитання. Як пояснити написання приголосних жд (а не дж) у назві вірша П. Тичини «Я утверждаюсь»?

Відповідь. В українській мові є чимало слів, до складу яких входить приголосний звук [дж]: ходжу, раджу, стверджую. Чим же пояснити, що у вірші П. Тичини «Я утверждаюсь» в останньому слові вжито сполучення приголосних жд?

Слово утверждаюсь успадковане від старослов'янської мови, сформованої в IX ст. на основі живих македонських говорів давньоболгарської мови. Майже всі слов'янські народи певний час користувалися старослов'янською мовою як літературною.

Звукосполучення жд є однією з фонетичних особливостей старослов'янізмів. Деякі слова старослов'янського походження поширені в усіх жанрах сучасної української літературної мови і є стилістично нейтральними, наприклад: учитель, буква, істина, трудящий та ін. Але дуже часто старослов'янізми в сучасній українській мові виконують стилістичну функцію. В творах художньої літератури – дореволюційної і радянської – із стилістичною метою вони вживаються в основному в двох планах: у позитивному (для надання відтінку врочистості тому, що змальовується, для підкреслення характеристики позитивних вчинків, в описах картин природи) і в негативному (для створення відтінку іронії, сарказму, для поглиблення негативної характеристики описуваного). Крім того, стилістичне вживання старослов'янізмів може використовуватися для соціальної характеристики персонажів.

У творі П. Тичини слово утверждаюсь виступає саме у високому, врочистому плані. Вживання його після звичайного для сучасної української мови, однакового за значенням з ним слова стверджуюсь («Я стверджуюсь, я утверждаюсь») сприяє посиленню емоційності, створенню піднесеності. Недаремно автор виніс слово утверждаюсь у заголовок. Це патріотично-оптимістичний лейтмотив твору.

Запитання. Яку букву – а чи я – треба писати після р у слові загоралася у такому тексті: «Бійці з хвилюванням слухали свого командира, і в кожного з них загоралася у серці ще більша ненависть до ворогів, загоралася спрага до помсти за спалені міста і села, за сплюндрований рідний край»?

Відповідь. Сучасні українські словники не вбачають якоїсь семантичної чи стилістичної відмінності між словами загоратися і загорятися, вважаючи їх фонетичними варіантами (див.: Російсько-український словник, т. І. К., «Наукова думка», 1968, с. 370; Українсько-російський словник, т. II. К., Вид-во АН УРСР, 1958, с. 32 – 33).

Отже, обидві форми закономірні.

Запитання. Як правильно утворити форму 1-ї особи однини від дієслова просити? Прошу чи прохаю?

Відповідь. Обидва слова вживають у нашій мові: перше утворене від дієслова просити (прошу, просиш), друге – від прохати (прохаю, прохаєш). Проте останнім часом дієслово просити в усіх формах вживається значно частіше, ніж прохати, особливо це відчувається в діловому стилі: «прошу надати мені відпустку», «прошу Вашого дозволу», «прошу зарахувати мене слухачем курсів» і т. ін. Частіше вживання дієслова просити відбите і в «Російсько-українському словнику», т. 3. К., «Наукова думка», 1968, с. 43), де воно стоїть на першому місці серед відповідників до російського слова «просить».

Запитання. Як буде правильно – стелиться чи стеляться?

Відповідь. В українській мові є два дуже близьких дієслова, фактично, – два варіанти одного дієслова – стелити(ся) і слати(ся). Від дієслова стелити(ся) 2-га особа однини теперішнього часу – стелиш, від дієслова слати(ся) – стелеш (див.: Орфографічний словник. К., «Наукова думка», 1975, с. 704 і 725), тобто стелити(ся) – дієслово другої дієвідміни, слати(ся) – першої. Саме тому існують і дві форми в 3-й особі однини теперішнього часу із зворотною часткою -ся: стелиться і стелеться.
Запитання. Яка форма дієслова в інфінітиві вважається літературною – тягнути чи тягти?

Відповідь. У сучасній українській літературній мові обидві форми вважаються нормативними і вживаються паралельно. Особові форми цього дієслова однакові для обох форм інфінітива – із суфіксом -ну- і без нього: тягну, тягнеш, тягнемо та ін.

Запитання. Куди віднести л – до кореня чи до суфікса – в словах люблю, ліплю, ловлю та ін.?

Відповідь. У формах 1-ї особи однини і 3-ї особи множини II дієвідміни після губних приголосних (б, п, в, м, ф) перед закінченнями -ю, -ять з'являється вставний звук л (у 1-й особі на місці давнього j; у 3-й особі при ствердінні губних за аналогією до 1-ї особи): любити – люблю, люблять та ін. (Див. Курс сучасної української літературної мови. За ред. акад. АН УРСР Л. А. Булаховського, т. І, К., «Радянська школа», 1951, с. 473).

У дієсловах типу любити, ліпити, ловити губні б, п, в – кореневі. Отже, чергування відбувається в межах кореня; л належить до кореня (закінчення тут -у, -ать; букви ю, я позначають м'якість попереднього приголосного л).
Запитання. Де корінь у слові піти?

Відповідь. Якщо порівняти слова йти, іти, то можна помітити, що й, і – варіанти того самого кореня. В давньоруській мові було слово поити (пор. сучасне російське пойти), де по- виступало як префікс, и – як корінь. Від префікса лишився тільки уламок – п-. Корінь цього слова – -і-.

Запитання. Чи правильно в слові змагаєшся виділяти корінь змага-?

Відповідь. У слові змагаєшся корінь -маг-; з- – префікс, -а- – суфікс дієслівної основи. Корінь -маг- – звуковий варіант кореня -мог- (пор., наприклад, споріднені слова допомога і допомагати).
Запитання. До якої дієвідміни належить дієслово відповісти і яку форму має воно в 3-й особі множини?

Відповідь. У «Довіднику з українського правопису» А. А. Бурячка, Л. С. Паламарчука, В. М. Русанівського, Н. І. Тоцької (К., «Радянська школа», 1973) сказано: «Атематичні дієслова дати, їсти, бути і всі префіксальні, похідні від них, а також префіксальні дієслова з коренем віс- не належать ні до якої дієвідміни. Відповідно до закінчень теперішнього часу (або майбутнього простого) вони утворюють окрему групу... 3-я особа множини дієслова відповісти практично не вживається, замість неї виступає описовий зворот дадуть відповідь» (с. 55 – 56).

Запитання. Якою частиною мови є слова їстоньки, питоньки, спатоньки? Зокрема, в рядках Шевченка «За сонцем хмаронька пливе, червоні поли розстилає і сонце спатоньки зове у синє море...»?

Відповідь. Слова їстоньки, питоньки, спатоньки (а також їстки, їсточки; питки, питочки; спатки, спаточки, спатунечки) являють собою дієслова, емоційно забарвлені за допомогою граматичних засобів. Оскільки ці слова називають дію (їстоньки, питоньки) або стан (спатоньки), але не вказують на час, особу й число, оскільки вони відповідають на питання що робити?, то їх треба вважати за неозначену форму дієслова.

Щоправда, ці слова не мають однієї важливої ознаки, властивої інфінітиву, – суфікса (за деякими працями – закінчення) -ти або -ть. Та це так здається тільки на перший погляд. Очевидно, є підстави розглядати ці слова як такі, в яких суфікс -ти розірваний вкрапленням пестливих суфіксів -к-, -оньк-, -очк- і под. Наприклад, їс-т(-очк-)и, пи-т(-оньк-)и, спа-т(-к-)и.
Отже, їстоньки, питоньки, спатоньки – дієслова в неозначеній формі.

Запитання. Чи є різниця у вживанні виразів Будьте здорові і Бувайте здорові в значенні «до побачення»?

Відповідь. У тлумачному словнику української мови зазначено, що вираз Будь здоров (здорова), Будьте здорові – ввічливе побажання при прощанні, а про Бувай (здоров, здорова) сказано, що це – усталена форма прощання з однією особою, відповідно Бувайте (здорові) – прощання з кількома особами або з однією при звертанні до неї на «ви». (Див.: Словник української мови, т. І. К., «Наукова думка», 1970, с. 245 – 246, 265).

Отже, як бачимо, вирази Будьте здорові та Бувайте здорові можна розглядати як тотожні за значенням.

До цього, можливо, варто додати, що між виразами Будьте здорові та Бувайте здорові є деяка відмінність: Будьте здорові являє собою сталу формулу; виключення одного з компонентів її руйнує вислів. А в формулі Бувай здоров (здоровий, здорова), Бувайте здорові, якщо відкинути друге слово, перше може вживатися самостійно (Бувай, Бувайте) з тим самим значенням, що й увесь вислів.

Вираз Бувайте здорові та його скорочений варіант Бувайте вживаються тільки при прощанні, а Будь (Будьте) здоровий, здорова (здорові) – і в інших ситуаціях, зокрема як форма привітання (тільки в останньому випадку узвичаєний інший порядок слів: здоров був, здорова була, здоровенькі були).

Запитання. Яку форму має дієслово чистити в 2-й особі множини наказового способу – чистьте чи чистіть? Як можна обгрунтувати правомірність вживання однієї з них?

Відповідь. На -іть у 2-й особі множини наказового способу закінчуються ті дієслова, що в 2-й особі однини наказового способу мають закінчення -и: скажіть, бо скажи; беріть, бо бери; робіть, бо роби. А дієслова, які в 2-й особі однини наказового способу не мають закінчення -и, в 2-й особі множини закінчуються на -те: гляньте, бо глянь; станьте, бо стань; киньте, бо кинь. Оскільки в 2-й особі однини наказового способу дієслово чистити має форму чисть, то в 2-й особі множини наказового способу воно закінчується на -те: чистьте.
Запитання. Як розкласти на значущі частини дієслова складної форми майбутнього часу: читатимуть, битимуть і под. До якої частини слова віднести -м-?

Відповідь. В українській мові існує дві форми майбутнього часу недоконаного виду: аналітична і синтетична. Аналітична форма складається з дієслова бути і основного дієслова у формі інфінітива недоконаного виду (буду читати). Синтетична форма утворюється внаслідок приєднання до інфінітива недоконаного виду суфікса майбутнього часу -м-, варіантів тематичних суфіксів -у- та -е- й особових закінчень.

Суфікс майбутнього часу -м- являє собою частину кореня колишнього дієслова яти в особових формах: имоу, имеши, иметь і т. д. (Див.: Сучасна українська літературна мова. Морфологія. За заг. ред. акад. І. К. Білодіда. К., «Наукова думка», 1969, с. 373 – 374).

ПРИСЛІВНИК
Правопис прислівників.

Запитання. Як писати слово напівсили?

Відповідь. В «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960) сказано, що «складні слова з напів-, полу- завжди пишуться разом, напр.: напівавтомат, напівзабутий, напівоберта, напівсвідомо; полукіпок, полумисок, полудневий» (с. 37). Хоча жоден сучасний словник української мови не фіксує прислівника напівсили (є упівсили), проте немає підстави не поширювати на нього наведене вище правило. Отже, писати цей прислівник треба як одне слово.

Запитання. В «Українському правописів є правило, за яким словосполучення, що становлять повторення того самого слова або тих самих компонентів прислівникового типу без службових слів або з службовими словами між ними, треба писати через дефіс. Для прикладу наводяться слова: хоч-не-хоч, віч-на-віч.
Чому ж сам на сам пишеться окремо?

Відповідь. Справді, в «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 44) є таке правило; ілюструється воно багатьма прикладами. Та словосполучення сам на сам серед них немає, і віднести його сюди немає підстав. Очевидно, пояснити його написання (зафіксоване «Орфографічним словником української мови». К., «Наукова думка», 1975, с. 678) можна, пославшись на інше місце «Українського правопису» (с. 38), де сказано, що окремо пишуться словосполучення, які «мають значення прислівників і складаються з двох іменників з одним або двома прийменниками, напр.: рік у рік, день у день, раз у раз» та ін. Під це правило слід підвести і словосполучення прислівникового типу, які складаються з двох займенників або числівників з прийменником: сам на сам, один на один і под.

Запитання. Чим пояснюється різне написання виділених слів у таких прикладах: 1) «Він почув, як всередині сарая волають численні людські голоси»; 2) «В середині розділу»?

Відповідь. Передусім слід сказати, що в «Орфографічному словнику української мови» (К., «Наукова думка», 1975) наведені обидва випадки написання (разом і окремо): «Всередині в хаті був порядок» і «В середині розділу».

В «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960) є таке правило: «Разом пишуться... складні прислівники й прийменники, утворені сполученням прийменника з іменником, наприклад: безвісти, вбік, ввечері... всередині...» (с. 37).

Якраз у першому прикладі всередині виступає в значенні складного прийменника, вжитого з родовим відмінком іменника («Він почув, як всередині сарая волають численні людські голоси»), і тому пишеться тут як одне слово.

В одному з наведених в «Орфографічному словнику української мови» речень – «Всередині в хаті був порядок» всередині виступає в ролі прислівника і теж пишеться як одне слово.

Як бачимо, слово всередині і як прислівник, і як прийменник пишеться однаково; однакове й їхнє походження – обидва утворилися внаслідок злиття прийменника з іменником; обидва означають перебування в якомусь обмеженому просторі, в межах чогось.

Але виникає питання: чому ж словосполучення в середині розділу пишеться роздільно? Звертаємося знову до «Українського правопису». На с. 40 читаємо; «Треба відрізняти прислівники й сполучники, складені з прийменників або часток і різних частин мови, від прийменників або часток та іменників, прикметників тощо, коли останні зберігають у реченні свої функції як окремі частини мови, отже, і пишуться окремо. Наприклад: «Віз повернув убік», але «Ударив у лівий бік»... «Всередині щось дуже заболіло», але «Це правило шукай в середині розділу».
Це зауваження загальновідоме. Значно важче відрізнити складний прийменник всередині від прийменника з іменником (в середині), бо кожен з них вживається з іменником у родовому відмінку, а розрізняти їх необхідно, тому що від цього залежить написання – разом чи окремо.

Очевидно, в такому разі ключем для розрізнення є смислове значення. Коли ми говоримо: «Один хлопець стояв на дверях, а другий був всередині хати», то ми не маємо на увазі конкретного місця, конкретної точки в хаті; нам важливо підкреслити, що хлопець був у межах хати, а не поза нею. В такому разі ми вживаємо складний прийменник, і пишеться він одним словом. Коли ж нам треба підкреслити, що те, про що йдеться, перебуває не на початку, не в кінці, а в середній частині, чогось («Це правило шукай в середині (тобто в середній частині) розділу»), то слово середина зберігає в реченні свої функції іменника і пишеться, звичайно, окремо від прийменника в.
Отже, коли йдеться про те, що якийсь предмет перебуває в межах, а не за межами чогось, то пишемо всередині (одним словом); коли ж підкреслюється, що предмет перебуває саме в центральній, середній частині (а не на початку і не в кінці) чогось, то в середині пишемо як два слова.

Запитання. Чому в російській мові слово сегодня закінчується на я, а в українській сьогодні – на і?

Відповідь. Слово сьогодні виникло внаслідок зрощення в одне слово давньоруського сполучення слів сего дьне. Давня форма родового відмінка однини дьне відбиває відмінювання слова дьнь за певним типом відмінювання іменників. Потім у слові день під впливом слів, що змінювалися за іншим типом відмінювання іменників (поля, коня), закінчення е замінилося на я. Звідси в російській мові – день, дня і сегодня. В українській мові – так само день – дня, але в слові сьогодні виступає форма родового відмінка однини дні, яка відбиває вплив на слово дьнь іменників, що належали до іншого типу відмінювання. У давніх пам'ятках зустрічається родовий відмінок дьни (за типом ночи). Саме ця форма лягла в основу давнього словосполучення сього дни, яке потім перетворилося на слово сьогодні. (Див.: Г. П. Цыганенко. Этимологический словарь русского языка. К., «Радянська школа», 1970, с. 415).

Запитання. У суспільно-політичній літературі трапляється написання по-соціалдемократичному (з одним дефісом). Чи не є це коректорським недоглядом? Адже слова соціал-демократ, соціал-демократичний пишуться через дефіс.

Відповідь. Слово соціал-демократ – іменник; соціал-демократичний – прикметник, а по-соціалдемократичному – прислівник, який утворений від складного прикметника соціал-демократичний за допомогою префікса по-і суфікса -ому. Якщо прислівник утворений від складного прикметника, що пишеться через дефіс (соціал-демократичний), за допомогою префікса по- і суфіксів -ому або -и, то він пишеться лише з одним дефісом – після по: по-соціалдемократичному.
Запитання. Чи правильно вжите слово включно в реченні «До 1970 р. включно він учився в технікумі»?

Відповідь. Слово включно звичайно вживається при переліку, коли хочуть показати межі ряду: від чогось до чогось включно. В інших випадках вживання цього слова не є правомірним. Тому в наведеному реченні слід було або зазначити роки навчання (наприклад, «З 1967 до 1970 року включно він учився в технікумі»), або сформулювати речення без слова включно («До 1970 року він учився в технікумі»).

ПРИЙМЕННИК
Чергування прийменників у – в і ненаголошених початкових звуків. Вживання прийменників.

Запитання. Чи слід вважати за помилку вживання прийменника в замість у в словосполученнях «в своєму вірші», «в цей час» і под.?

Відповідь. Як відомо, на початку речення, якщо наступне слово не починається з голосного звука, вживаємо прийменник у, а не в. Та чи слід порушення цього правила учнем вважати за помилку і знижувати оцінку за роботу? Насамперед слід звернути увагу на те, що правило, про яке йдеться, в «Українському правописі» формулюється не категорично: «На початку речення частіше (підкреслення наше. – Є. Ч.) вживається у, але перед голосним – в» (К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 18). Тому учневі треба пояснити, що для милозвучності, щоб уникнути важкого для вимови збігу звуків, треба додержувати цього правила, але зниження за це оцінки видається невиправданим.

Запитання. Як правильно написати: «Заходів вжито» чи «Заходів ужито»?

Відповідь. В українській мові збіг кількох голосних або приголосних, що утруднюють вимову, – явище не бажане. Тому в деяких випадках можливі чергування звуків у і в.
Прийменник у або не наголошений на початку слова звук у звичайно чергуються з в, коли попереднє слово закінчується на голосний звук: пішла в кіно, була в Андрія, заходів ужито.
Навпаки, коли попереднє слово закінчується на приголосний звук (між двома приголосними), пишемо у: наш учитель, куток у залі.
Незалежно від закінчення попереднього слова перед словом, що починається звуком в, вживається прийменник у. Наприклад: зайшли у вагон; вони жили у Володарці.
Абзац звичайно починається реченням з у, а не з в. Наприклад: У нас були вчора збори, а не «В нас були вчора збори».

Проте в деяких загальних назвах у з в не чергуються. Це буває тоді, коли за допомогою у – в розрізняють значення слів: вправа – управа, вступ – уступ та ін. Не чергується у з в у таких словах, як влада, вплив, внутрішній, вказівка, ударник, увага, уява, установа і под.

У власних назвах і словах іншомовного походження у – в не чергуються: Власенко, Владивосток, Усенко, Урал, Уельс, університет, універмаг. Але в поезіях при нормативній формі Україна інколи вживається і Вкраїна. Наприклад, у вірші Максима Рильського «Моя Батьківщина»:

Цвіте Казахстан, Закавказзя і Дін,
Росія цвіте і Вкраїна.
Союз непоборний радянських країн – 
Моя Батьківщина.

Отже, з погляду милозвучності мови правильніше написати і сказати: «Заходів ужито».
Запитання. Який прийменник – у чи на – треба вжити в такому реченні: «На початку століття письменник виїхав у село» (чи «виїхав на село»)?

Відповідь. Граматично можливі обидва варіанти, але кожен з них пов'язаний з певними смисловими відтінками. Коли кажуть «виїхав на село», то цим хочуть підкреслити, що людина перебуває не в місті, а в сільській місцевості (взагалі, без конкретизації, уточнення); «виїхав у село» означає, що співбесідникам відомо, про яке конкретне село йдеться.

Запитання. Як правильно: «Ми одержали квартиру площею 45 квадратних метрів» чи «площею в 45 квадратних метрів»?

Відповідь. Нормативними вважаються обидва варіанти, хоч безприйменникова конструкція останнім часом виявляється поширенішою в порівнянні з традиційною, прийменниковою. Але це положення охоплює тільки ті словосполучення, в яких є слова площа, висота, довжина та ін. Якщо таких слів немає, то прийменник в вживають обов'язково. Наприклад, «Ми одержали квартиру 45 квадратних метрів» сказати не можна; треба: «Ми одержали квартиру в 45 квадратних метрів».
Запитання. Чи можна вжити слово завдяки в такому реченні: «У суботу ми не поїхали на екскурсію завдяки тому, що наш класний керівник захворів»? Якщо прийменник завдяки в такому разі не рекомендується вживати, то чому? Що слід ужити натомість?

Відповідь. У наведеному реченні й у подібних випадках прийменник завдяки вжито неправильно: він може бути в реченні, коли йдеться про позитивний фактор, а в розглядуваному прикладі причина несприятлива, негативна (класний керівник захворів), і тому слід було вжити прийменник через: «У суботу ми не поїхали на екскурсію через те, що наш класний керівник захворів». У таких випадках замість через можна вжити й інші слова: з огляду на, у зв'язку з та інші.

ВИГУК
Визначення слова спасибі як частини мови.

Запитання. До якої частини мови слід віднести слово спасибі в реченні «Спасибі великому російському народові за його братню допомогу Україні»?

Відповідь. Слово спасибі в українській і російській мовах розвинулося з давньоруського словосполучення спаси богъ (в українській мові о в закритому складі перейшло в і, утворилася форма спасибіг), в якому згодом обидва слова зрослися, кінцевий ъ занепав, а разом з ним відпав і приголосний звук г. (Див.: Г. П. Цыганенко. Этимологический словарь русского языка. К., «Радянська школа», 1970, с. 445).

В «Орфографічному словнику» І. М. Кириченка (К., Вид-во АН УРСР, 1961) написано, що спасибі є часткою (с. 431). У «Словаре русского языка» С. І. Ожегова (М., ОГИЗ, 1949, с. 798) зазначається, що в російській мові слово спасибо може виступати як частка і в значенні іменника. Причому як ілюстрація до вживання слова спасибо в першому значенні наведено приклад: «Спасибо соседу, что помог». Проте погодитися з таким трактуванням не можна. Очевидно, що в цьому разі слово спасибі не є часткою. І в жодному підручнику, посібнику з української мови, виданому за останні два десятиліття, серед часток це слово не розглядається, хоча за семантикою його можна вважати близьким до так званих спонукальних часток, які служать для вираження бажання, прохання, наказу, заборони, заклику до дії. З погляду етимологічного і морфологічної будови воно має багато спільного із словом бодай, яке належить до цієї групи (бодай теж походить із давньоруської мови, утворилося внаслідок злиття компонентів словосполучення, яке складалося із слова бог і наказового способу дієслова; і в цьому утворенні втрачений кінцевий приголосний (г) слова бог). Проте слово бодай набуває значення спонукання, наказу, сполучаючись з дієслівними формами. Слово ж спасибі має самостійне значення. Тому є більше підстав відносити слово спасибі до вигуків. Саме таке тлумачення бачимо в «Курсі сучасної української літературної мови». За ред. акад. АН УРСР Л. А. Булаховського (т. І. К., «Радянська школа», 1951), де серед інших груп є «вигуки на виявлення привітання чи то експресивних звукових жестів, вживаних у різних випадках життя при зустрічі між знайомими чи співбесідниками взагалі: добридень, до побачення, спасибі і под.» (с. 338).

Вигуком вважають слово спасибі і укладачі «Українсько-російського словника» (т. V. К., Вид-во АН УРСР, 1962), вказуючи, що воно може виступати і в інших значеннях: іменного присудка, вставного слова (с. 424). Зокрема, як ілюстрація до вживання слова спасибі в значенні присудка наводиться приклад, аналогічний до речення, яке нас цікавить: «Спасибі батькові й матері, що своє дитя рано будили і доброму ділу навчили» (Г. Квітка-Основ'яненко).

У книзі «Сучасна українська літературна мова. Морфологія». За заг. ред. акад. І. К. Білодіда (К., «Наукова думка», 1969, с. 528) слово спасибі розглядається як вигук. Тут зазначається, що за походженням та звуковим оформленням, а також за способом творення вигуки можна поділити на дві групи: первинні і похідні. Слово спасибі належить до розряду похідних – вигуків, що утворилися від інших частин мови. Тут зазначається, що це численна група скам'янілих форм іменників, дієслів, прислівників, які, втративши граматичні й лексичні властивості повнозначних частин мови, перейшли у вигуки, тобто осмислюються в мові як слова, що виражають почуття чи волевиявлення людини.

За значенням вигуки поділяються на емоційні та вигуки, за допомогою яких передаються різні волевиявлення людини. До останньої групи відносять, зокрема, слова, що виражають привітання, пробачення, подяку, прощання, прохання тощо. Серед них і слово спасибі.
Отже, спасибі – вигук. Вигуки самі по собі не мають граматичних категорій, не вказують на зв'язок між словами в реченні. Але є вигуки, які можуть вживатися в значенні іменника, дієслова та інших частин мови; можуть виступати в ролі підмета, присудка, додатка, означення та обставини. Зокрема, слово спасибі може субстантивуватися (бути в значенні іменника), і тоді воно виконуватиме в реченні функції підмета (наприклад, «Щире «спасибі» хлопця зворушило присутніх»), додатка («Гаряче «спасибі» висловили колгоспники будівникам гідроелектростанції»); може виступати як вербалізоване слово (від лат. verbum – дієслово), і тоді воно матиме значення предикативності, вживатиметься в реченні як присудок (наприклад, «Спасибі товаришеві за піклування»). Звичайно, спасибі може виступати і як вставне слово.

У реченні, про яке йдеться в запитанні, слово спасибі має вербалізоване значення і вживається у функції присудка.

СИНТАКСИС І ПУНКТУАЦІЯ
Підмет і присудок – словосполучення чи речення? Визначення типу речення. Узгодження, присудка з підметом. Члени речення. Особ​ливості керування, вживання прийменників. Складоподіл, перенос слів, графічні скорочення. Розділові знаки.

Запитання. Як пояснити, що підмет і присудок у реченні не є словосполученням?

Відповідь. У мовознавчій науці є дві протилежні думки з приводу того, чи вважати підмет і присудок словосполученням. Деякі вчені твердять, що будь-яке поєднання слів у реченні є словосполученням. Вони поділяють словосполучення на непредикативні і предикативні, залічуючи підмет і присудок до словосполучень. Основним аргументом ці вчені висувають те, що між підметом і присудкам – зв'язок узгодження, типовий і для інших словосполучень. Учені, які дотримуються думки, що ця пара не є словосполученням, доводять, що зв'язок підмета і присудка не такий, як у звичайному узгодженні: на противагу узгодженню в словосполученні, де одна форма підпорядковується іншій, предикативний зв'язок має двосторонній характер – він сполучає такі два компоненти, які однаковою мірою передбачають одне одного. Тому й не можна підмет і присудок вважати словосполученням. Словосполучення тільки називають предмети та їх ознаки, але не вказують на час, спосіб їх прояву, тобто не мають значення предикативності, типової для речення, структурною основою якою є підмет і присудок.

Таким чином, поєднання підмета і присудка є не словосполученням, а реченням. Такий погляд у науці тепер висловлює більшість дослідників.

Запитання. Простим чи складним є речення «Ні, дідусю, я не пила, я не їла»?

Відповідь. Речення «Ні дідусю, я не пила, я не їла» складне, точніше – безсполучникове складне. Передусім слід відзначити, що до складу його входять два простих речення: я не пила та я не їла. Заперечення ні являє собою слово-речення; зміст його розкривається наступними реченнями. Правда, дехто з мовознавців вважає, що заперечення ні можна було б у такому разі розглядати не як слово-речення, а як заперечну частку, що підсилює зміст наступних простих речень. Проте, очевидно, більше підстав схилятися до першого твердження, оскільки звертання дідусю свідчить про те, це речення є відповіддю на попереднє запитання.

Отже, наведене в запитанні речення складається з трьох простих.

Запитання. Що таке називне речення? В одних працях, зокрема в «Курсі сучасної української літературної мови». За ред. акад. АН УРСР Л. А. Булаховського, т. II. Синтаксис (К., «Радянська школа», 1951, с. 73) сказано, що слова в називному відмінку на вивісках організацій, установ не можна вважати реченнями, бо в них немає елемента предикації; в інших посібниках і підручниках – протилежні за змістом твердження.

Відповідь. Справді, погляди вчених на те, яким синтаксичним утворенням вважати вивіски на магазинах назви книжок, штампи і т. ін., не збігаються. Підтвердження думки, висловленої у названій вище праці знаходимо і в підручнику із синтаксису для філологічних факультетів педвузів: «До номінативних речень не належать, хоч за формою і збігаються з ними, такі конструкції:

а) слова і словосполучення в формі називного відмінка іменників, які передають написи на вивісках, штампах, назви страв у меню; назви книжок, газет, журналів, пароплавів, установ, підприємств, організацій тощо, напр.: М'ясокомбінат, Миколаївська 15-та середня школа. «Українська література» (підручник). «Радянська освіта» (газета)» (Б. М. Кулик. Курс сучасної української літературної, мови, ч. II, К., «Радянська школа», 1965, с. 106). У ряді посібників з цього приводу висловлювалися інші думки.

В академічній граматиці сучасної української мови сказано, що терміном «називні речення» доцільно об'єднати такі номінативні речення, які «виступають у вигляді написів, як назви установ, організацій, пароплавів, книг, журналів, газет, картин, музичних творів; ними також є написи на вивісках тощо...» (Див.: Сучасна українська літературна мова. Синтаксис. За заг. ред. акад. І. К. Білодіда. К., «Наукова думка», 1972, с. 261). У шкільному викладанні слід керуватися визначенням і характеристикою називних речень, поданими в підручнику. Зокрема, там зазначено, що до називних речень належать назви книжок, газет, журналів, назви установ, організацій. (Див.: А. П. Медушевський, М. К. Тищенко. Українська мова. 7 клас. К., «Радянська школа», 1977, с. 64).

Запитання. У реченні «Комуністична партія і Радянський уряд поставили великі, відповідальні завдання перед школою в новому п'ятиріччі» підметом є партія і уряд чи Комуністична партія і Радянський уряд?

Відповідь. У наведеному реченні підметом є партія і уряд, а Комуністична – означенням до слова партія, Радянський – означенням до слова уряд. Якби йшлося про повну офіційну назву – Комуністична партія Радянського Союзу або Уряд Союзу Радянських Соціалістичних Республік, то ці словосполучення слід було б вважати одним членом речення. Словосполучення ж Комуністична партія і Радянський уряд, хоч і виражають єдиний зміст, все-таки два члени речення. Якби замість Комуністична і Радянський були займенники наша, наш (наша партія і наш уряд), то й питання не виникало б: безперечно, вважали б слова наша, наш означеннями.

Запитання. Чи правильно узгоджений підмет з присудком у реченні «Хіба ревуть воли, як ясла повні?» видавалося на Україні багато разів»?

Відповідь. Вважати правомірним таке узгодження не можна. У таких випадках слід перед назвою твору, що є видовою, вжити родову (роман, повість, оповідання та ін.) і з нею узгодити відповідний присудок. Наведене в запитанні речення має звучати так: «Роман «Хіба ревуть воли, як ясла повні?» видавався (або був виданий) на Україні багато разів». Якщо назва твору складається з іменника або словосполучення, компонентом якого є іменник у називному відмінку, то присудок узгоджується з іменником. Наприклад: «Бур'ян» виходив багатьма виданнями»; «Лихі люди» друкувалися в шкільних хрестоматіях».

Запитання. Як узгодити присудок з однорідними підметами в таких реченнях: «До неї в лікарню щодня приходила (чи приходили) дочка або чоловік. До неї в лікарню щодня приходив (чи приходили) син або чоловік»?

Відповідь. У наведених реченнях однорідні підмети з'єднані сполучником або. Якщо однорідні підмети виражені іменниками того самого роду (друге речення) присудок звичайно вживають у формі однини – адже дію виконує тільки один підмет (перший або другий) Отже, треба сказати або написати: «До неї в лікарні щодня приходив син або чоловік».
Перше з наведених у запитанні речень «відрізняється від другого тим, що серед однорідних підметів – іменники різного роду. За таких умов може бути два варіанти узгодження присудка з підметами: присудок ставиться в множині («До неї в лікарню щодня приходили дочка або чоловік»); присудок узгоджується в роді з найближчим підметом («До неї в лікарню щодня приходила дочка або чоловік»).

Запитання. Як правильно: «Інженер Волинська зробила цікаву доповідь» чи «зробив цікаву доповідь», «інженер сказала» чи «інженер сказав» (коли йдеться про жінку)?

Відповідь. Якщо присудок виражений дієсловом минулого часу, а іменник, що означає професію, характерну для обох статей, виступає разом з власним жіночим ім'ям (інженер Волинська), то присудок слід узгоджувати з власним ім'ям, тобто ставити його в жіночому роді («Інженер Волинська зробила цікаву доповідь»). Якщо йдеться про жінку, яка має професію, що однаково називається для представників обох статей, але її ім'я чи прізвище формально не названі, то в розмовній мові допускаються паралельні форми: присудок може стояти і в чоловічому роді («Інженер зробив цікаву доповідь»), і в жіночому («Інженер зробила цікаву доповідь»). У писемній мові за цих умов дієслово узгоджується в роді із загальною назвою, якій властива форма чоловічого роду («Інженер зробив цікаву доповідь»).

Запитання. Як правильно: «Сьогодні на конференції медичних працівників виступає відомий рентгенолог Варченкова» чи «відома рентгенолог Варченкова»?

Відповідь. Тут ідеться про те, з чим саме узгоджується означення при іменнику, що має при собі прикладку. В сполученні «загальна назва + власна» означення узгоджується із загальною назвою, тобто речення, наведене в запитанні, повинне мати такий вигляд: «Сьогодні на конференції медичних працівників виступає відомий рентгенолог Варченкова».
Запитання. Чи правильними є вислови: «Ви говорила», «Ви приїхав» і подібні?

Відповідь. Якщо в реченні присудок виражений дієсловом, а підмет – займенником, то вони мають обов'язково узгоджуватись, хоч би мова йшла про одну особу: «Ви говорили», «Ви приїхали» (а не «Ви говорила», «Ви приїхав»).

Як відомо, формою ввічливості в спілкуванні зі старшою віком або малознайомою людиною в нас є звертання до неї не на «ти», а на «Ви» і узгодження дієслова з цим займенником: «Ви сказали, Павле Петровичу», «Ви заходили, Віро Іванівно» і т. ін. (форма пошанної множини).

Та часом мовці порушують це правило. Очевидно, під впливом двох явищ.

По-перше, на розхитування в розмовній мові правила про обов'язковість узгодження простого дієслівного присудка з підметом, вираженим займенником, впливає те, що в народній мові, а інколи в мові художніх творів відбувається, так би мовити, розширення пошанної множини. Воно полягає в тому, що дієслово вживається в множині не тільки в безпосередньому звертанні до людини, старшої віком або чужої, а й тоді, коли про цю людину щось розповідають, тобто коли говорять про неї в третій особі. Наприклад: мати казали, дядько ходили, тато взяли і под. Тут підмет стоїть в однині, а присудок не узгоджується з ним у числі – стоїть у множині. В сучасній літературній мові в таких випадках узвичаєно вживати дієслово у формі однини: мати казала, дядько ходив, тато взяв.
По-друге, дієслівний присудок часом помилково не узгоджують у числі з підметом-займенником за аналогією до випадку, коли присудок виражений прикметником. За нормами літературної мови при підметі-займеннику, що означає одну особу, але стоїть у множині присудок-прикметник здебільшого стоїть в однині: Ви молода. Але це стосується тільки присудків, виражених прикметниками, а на присудки-дієслова не поширюється. Дієслівні присудки обов'язково узгоджуються з підметом-займенником і стоять у множині, незалежно від того, чи такий займенник означає кілька осіб, чи одну особу: «Ви говорили», «Ви приїхали».

Запитання. Що є підметом у реченні «Народ-титан кує всі види зброї, щоб ворога підступного розбить»: тільки слово народ чи словосполучення народ-титан? Чи не треба розглядати ці два слова як один підмет на зразок словосполучень типу Радянський Союз та ін.?

Відповідь. Саме цей приклад – цитата з твору М. Бажана – розглядається в одному з підручників, коли пояснюється матеріал про прикладку. Там сказано: «Означення, виражене іменником титан, підпорядковане підмету народ і узгоджене з ним у відмінку; отже, це означення є прикладкою».

Це правильно, але може виникнути питання: чи утворення типу хата-читальня, хата-лабораторія, мати-героїня і подібні теж являють собою два члени речення? Ні, всі ці пари слів виступають як один член речення, оскільки прикладка тут виявляє тенденцію до злиття з означуваним словом в одну лексичну одиницю (див. Є. В. Кротевич, Н. С. Родзевич. Словник лінгвістичних термінів, К., Вид-во АН УРСР, 1957, с. 138). Б. М. Кулик у «Курсі сучасної української літературної мови» (ч. II. К., «Радянська школа», 1965, с. 64) підкреслював, що «словосполучення, до якого входить прикладка і пояснюване слово, не слід змішувати... із складними термінами, наприклад: 1. «Із хат-лабораторій добру вість привозить вранці найдорожчий гість» (Шпорта)» 2. «Не сон-трава на могилі вночі процвітає» (Шевченко). 3. «Вітер піднімає мерзлу плащ-палатку» (Швець)». Як один член речення сприймаються і нерозкладні словосполучення типу Радянський Союз. У підручнику з синтаксису для факультетів мови й літератури педінститутів у розділі про підмет сказано, що як складений підмет може виступати «нерозкладне фразеологічне словосполучення іменного типу, наприклад: Радянський Союз, Радянська Україна, Велика Жовтнева соціалістична революція, Жовтневі свята, Восьме березня, Міністерство освіти, Районний виконавчий комітет і т. ін.» (Б. М. Кулик. Курс сучасної української літературної мови, ч. II, «Радянська школа», 1961, с. 38). Оскільки словосполучення народ-титан не є нерозкладним, то кожний з його компонентів становить окремий член речення, про що вже було сказано вище. Підметом є іменник народ.
Запитання. Чи правильно, що в реченні «В надрах Татарії є багато корисних копалин: кам'яне вугілля, залізна руда, мідний колчедан, вапняки, кам'яна сіль» родове поняття копалини вжите в родовому відмінку, а видові – однорідні члени – в називному?

Відповідь. Узагальнююче слово і відповідні однорідні члени речення здебільшого стоять у тому самому відмінку. Наприклад: «Мати купила чудові весняні квіти: конвалію, тюльпани, бузок». Тут і слово квіти, і слова конвалію, тюльпани, бузок стоять у знахідному відмінку. В реченні «На підвіконні стояла ваза з чудовими весняними квітами: конвалією, тюльпанами, бузком» і родова назва квіти, і видові – конвалія, тюльпани, бузок – стоять у тому самому відмінку – орудному.

У наведеному в запитанні реченні сполучення слів багато копалин є підметом. (Неозначено-кількісний числівник багато може сполучатися з іменником у формі родового відмінка однини (багато диму) або множини (багато копалин); пор.: один будинок, два будинки, багато будинків). Тому й однорідні члени речення (кам'яне вугілля, залізна руда та ін.) стоять у називному відмінку. Це речення можна було б сформулювати ще й так: «Надра Татарії багаті на корисні копалини: кам'яне вугілля, залізну руду, мідний колчедан...» або «Надра Татарії багаті корисними копалинами: кам’яним вугіллям, залізною рудою...» Якщо сказати: «У надрах Татарії є багато корисних копалин: кам'яного вугілля, залізної руди...», то речення набуває іншого змісту: в ньому підкреслюється не різноманітність видів копалин, а велика кількість запасів кожного з них.

Запитання. Якщо в реченні до одного підмета є два чи й більше присудків, з яких один відповідає на питання що робив?, другий – на питання який? (наприклад: «Батько був добрий і любив нас, дітей»), чи можна вважати ці присудки за однорідні?

Відповідь. Що таке однорідні члени речення? Це однакові за синтаксичною роллю члени речення, з'єднані між собою зв'язком сурядності і однаковим синтаксичним відношенням до того самого члена.

Оскільки в реченні «Батько був добрий і любив нас, дітей» слова був добрий і любив з'єднані між собою зв'язком сурядності, перебувають в однакових синтаксичних відношеннях з тим самим підметом батько (є присудками до нього), маємо всі підстави вважати їх за однорідні присудки, хоча виражені вони різними частинами мови і відповідають не на однакові питання.

Запитання. Яким членом речення є слова «немов з-під землі» в реченні «Саме і цей час, немов з-під землі, виріс біля кухні маленький хлопчик»?

Відповідь. Слова немов з-під землі в цьому реченні є обставиною способу дії, вираженою порівняльним зворотом.

Запитання. У «Курсі сучасної української літературної мови» Б. М. Кулика (ч. II. К., «Радянська школа» 1961, с. 170) у примітці написано: «У реченні Це ти знайшла мене, хороша, між спопелілих трав? (Мал.) виділене слово є відокремленим прикметником-означенням». У підручнику української мови (ч. II, Синтаксис К., «Радянська школа», 1977) А. П. Медушевського і М. К. Тищенка є речення І ти, білолиций, по синьому небу вийдеш погулять (вправа 228 до § 44; завдання: «з'ясувати, якою частиною мови виражені звертання»). Слово білолиций є звертанням чи відокремленим означенням, як у наведеному вище прикладі слово хороша?
Відповідь. Фактично, приклади аналогічні. Адже і слово хороша з першого речення можна розглядати не тільки як відокремлене означення, а й як звертання, виражене субстантивованим прикметником. Для цього є підстави: підмет виражений особовим займенником у другій особі, субстантивований прикметник виступає у називному відмінку. Так само й слово білолиций у другому реченні можна розглядати не тільки як звертання, виражене субстантивованим прикметником, а й як означення, що стоїть у постпозиції і тому відокремлюється. В усному мовленні з'ясувати значення певного випадку допомагає інтонація. А під час розбору написаного, якщо не можна уточнити з контексту синтаксичної ролі відокремленого слова, в тлумаченні можливі варіанти: такі слова визначають або як звертання, або як відокремлені означення.

Запитання. Яке з двох наведених нижче речень написане правильно: «Повість «Микола Джеря» – одна з найвизначніших досягнень Нечуя-Левицького як письменника-реаліста» чи «Повість «Микола Джеря» – одне з найвизначніших досягнень Нечуя-Левицького як письменника-реаліста»? Де присудки в цих реченнях?

Відповідь. Правильно оформлений другий з наведених варіантів речення: «Повість «Микола Джеря» – одне з найвизначніших досягнень Нечуя-Левицького як письменника-реаліста».

Присудок тут складається з нульової зв'язки (пропущене дієслово бути в теперішньому часі – є) та іменної частини, що являє собою синтаксично нерозкладне сполучення кількісного числівника в називному відмінку (один), іменника середнього роду в родовому відмінку множини (досягнень) і прийменника (з) – одне з досягнень.
Такі синтаксичні структури становлять семантико-граматичну єдність елементів, які лише в сукупності виступають присудком речення.

Стрижневим словом у цьому сполученні слів, його семантичним і логічним центром є іменник досягнення. Тому кількісний числівник один, який має властивість змінюватися за родами, узгоджується з іменником досягнення і виступає у формі середнього роду.

Щоб переконатися в закономірності цього, можна змінити форму вираження присудка, вживши паралельну конструкцію, яка складається із зв'язки (дієслова є) та іменної частини, вираженої іменником в орудному відмінку (є досягненням, є одним із досягнень). І тут числівник один узгоджується в роді з іменником досягнення.
Підтверджує це й інша заміна. Хай у реченні виступає не слово досягнення, а його синонім – іменник чоловічого роду здобуток: «Повість «Микола Джеря» – один із найвизначніших здобутків (або «є одним із найвизначніших здобутків») Нечуя-Левицького». Числівник один узгоджується в роді із словом здобуток.
За яких же обставин числівник один узгоджувався б у роді з підметом? Це могло б бути в такому, наприклад, реченні: «Повість «Микола Джеря» – одна з найвизначніших у творчому доробку Нечуя-Левицького». Чому? Тому що в таких конструкціях у присудку фактично пропущений іменник повістей («Повість «Микола Джеря» – одна з найвизначніших (повістей) у творчому доробку Нечуя-Левицького»). У подібних ситуаціях іменник пропускають із стилістичною метою, щоб уникнути повторення. У раніше розглянутих реченнях прикметник виступав означенням до іменника, що входив до складу іменної частини присудка; в реченнях такого типу, як останнє, прикметник сам входить до складу іменної частини присудка.

Запитання. Як правильно сказати: «Директор школи застав письменника в своєму кабінеті» чи «Директорі школи застав письменника в його кабінеті»?

Відповідь. Власне, граматично і за змістом можливі обидва варіанти речення – залежно від того, який зміст у нього вкладають. Якщо сказати «Директор застав письменника в своєму кабінеті», то це означає, що коли він зайшов до свого, директорового кабінету, то там уже сидів письменник. Речення «Директор школи застав письменника в його кабінеті» означає, що коли директор прийшов до письменника, то господар був у кабінеті. Отже, від вживання того чи іншого займенника тут істотно змінюється сам зміст: у першому випадку дія відбувається у школі, в другому – дома в письменника.

Щоб уникнути непорозумінь, слід керуватися таким правилом: якщо підмет виражений іменником, що означає живу істоту, або особовим займенником 1-ї чи 2-ї особи, а додаток – іменником, то належність особі або предметові, названому іменником, виражається займенником його (її, їх), оскільки займенник свій може співвідноситися з будь-якою з трьох осіб.

Отже, наведені в запитанні конструкції не є паралельними; вони мають різний зміст.

Запитання. Яким членом речення є слова «десятої п'ятирічки» в реченні «Наша Батьківщина вступила в третій рік десятої п'ятирічки»?

Відповідь. У реченні «Наша Батьківщина вступила в третій рік десятої п'ятирічки» слова «десятої п'ятирічки», очевидно, слід розглядати як неузгоджене означення (власне неузгоджене означення – керований іменник у формі безприйменникового родового відмінка – п'ятирічки – і залежне від нього узгоджене означення десятої). (Див.: Сучасна українська літературна мова. Синтаксис. За заг. ред. акад. І. К. Білодіда. К., «Наукова думка», 1972, с. 201).

Запитання. Якими членами речення є слова ланами, селищами в реченні «Зеленими ланами Придніпров'я, шахтарськими селищами Донбасу на захід ішли тепер сини України»?

Відповідь. У наведеному реченні слова ланами, селищами є обставинами місця. Між присудком і ними – зв'язок керування.

Запитання. У літературі зазначено, що дієприслівник відповідає на питання «що роблячи?», «що зробивши?» і в реченні виступає обставиною. Але якою? Адже жодна з обставин на таке питання не відповідає.

Відповідь. Дієприслівник – це невідмінювана дієслівна форма на -чи і -ши (-вши), яка, вказуючи на додаткову дію, пояснює в реченні основне дієслово. Дієприслівник може виступати обставиною часу, відповідаючи при цьому на питання коли? (Наприклад: «Довідавшись про конкурс, письменник надіслав туди своє оповідання», де дієприслівник довідавшись вказує на додаткову дію до основного дієслова надіслав і пояснює його: надіслав коли? – довідавшись про конкурс). Дієприслівник може виступати й обставиною способу дії, відповідати на питання як? (Наприклад: «Весь час озираючись, дівчинка прямувала до скверу», де дієприслівник озираючись вказує на додаткову дію до основного дієслова прямувала і пояснює його: прямувала як? – озираючись, тобто прямувала «що роблячи?»).

Запитання. Чи можна вважати правильними виділене словосполучення: «Заходи по дальшому поліпшенню роботи по професійній орієнтації та трудовому вихованню учнів»; «Рекомендації по здійсненню профорієнтаційної роботи»; «Рекомендації і пропозиції науково-методичної конференції по проблемі «Наукові основи підготовки вчителів»?

Відповідь. У наведених прикладах виділені конструкції варто замінити іншими, а саме: заходи дальшого (щодо, до дальшого) поліпшення роботи з професійної орієнтації...»; «рекомендації щодо здійснення профорієнтаційної роботи»; «рекомендації і пропозиції науково-методичної конференції з проблеми...»
Запитання. Який прийменник треба вжити у виразі (шість) кілограмів (молока) на корову чи «від корови». В пресі пишуть і так і так.

Відповідь. Практично вживаються обидві конструкції – і з прийменником на, і з прийменником від, а значення їхні не тотожні. Від корови означає, що від кожної корови (з певної кількості корів) слід одержати не менше молока, ніж визначено (в зобов'язанні, плані й под.); на корову означає, що в середньому, за статистичними даними, одна корова має дати таку кількість молока.

Запитання. Який прийменник треба вжити у виразі «50 років з дня народження» чи «50 років від дня народження»?

Відповідь. Обидва прийменники – і з, і від – у сполученні з іменником у родовому відмінку виражають час початку якоїсь дії. Здебільшого ці конструкції вживаються паралельно, наприклад: «Від того часу» і «З того часу», «Від початку роботи» і «З початку роботи». Але щодо словосполучення день народження, то частіше вживаною в сучасній мові є форма з дня народження: «50 років з дня народження».
Запитання. Якою частиною мови – сполучником чи займенником (сполучним словом) – є що в реченні «Народ, що вільним став, нікому не зломити»?

Відповідь. У реченні «Народ, що вільним став, нікому не зломити» що є сполучним словом, займенником, а не сполучником. Воно може бути замінене синонімічним сполучним словом який, що виконуватиме ту саму синтаксичну функцію.

Сполучними словами називаються займенники та займенникові прислівники, які не тільки сполучають підрядне речення з головним, а й входять до складу підрядного речення як його члени. А сполучники підрядності використовуються тільки для граматичного зв'язку підрядних речень з головним і членами підрядних речень не бувають. У розглядуваному реченні займенник що виступає в підрядному в ролі підмета (замінює іменник народ).

Запитання. Чи можна сказати: «Моє враження і ставлення до «Пісні про рушник»?

Відповідь. «Моє враження і ставлення до «Пісні про рушник» сказати не можна, бо слово враження вимагає родового відмінка іменника з прийменником від (враження від «Пісні...»), а слово ставлення – теж родового відмінка іменника, але з прийменником до. Тому формально можна сказати: «Моє враження від «Пісні про рушник» і ставлення до неї...», проте з логічного погляду одне з двох слів – враження і ставлення – видається зайвим, бо перше зумовлює друге. З огляду на це краще сказати так: «Моє враження від «Пісні про рушник»... або «Моє ставлення до «Пісні про рушник»...»

Запитання. Як правильно писати словами (в дужках) оцінки, що виставляють у свідоцтвах про закінчення восьмирічної школи? Деякі вчителі пишуть: «...виявила такі знання: з української мови 5 (відмінні)»; інші пишуть: «з української мови – 5 (відмінно)». Як правильно?

Відповідь. Згідно з наказом міністра освіти УРСР від 29 травня 1973 р. № 148 «Про зміну редакції підпункту «і» першого пункту наказу міністра освіти УРСР від 5 червня 1972 р. № 170» оцінки з кожного навчального предмета записуються цифрою, а в дужках словами «відмінно», «добре» і т. д. (слово, що означає оцінку, тепер не узгоджується зі словом «знання», як було раніше).

Запитання. Як правильно сказати: «Дивлюся телевізор» чи «Дивлюся на телевізор»?

Відповідь. Якщо мати на увазі демонстрацію телевізійної передачі, то найбільш точно слід було б сказати: «Дивлюся телепередачу». Проте, як відомо, в мовленні існує тенденція до ощадливості, намагання висловити думку якомога коротше. Тому в розмовній мові склалася формула дивитися телевізор – у значенні «дивитися телевізійну передачу». Можливо, цей вислів виник за аналогією до слухати радіо – замість «слухати радіопередачі».

Звичайно, дивлюся на телевізор сказати можна, але в іншому значенні: по-перше, – в буквальному (наприклад, «Я дивлюся на новий телевізор, і мені дуже подобається його зовнішнє оформлення»), по-друге – в переносному (наприклад, «Я дивлюся на телевізор як на величезне науково-технічне досягнення нашого часу»).

Отже, обидві конструкції – і з прямим додатком, і прийменникова – можливі, але вживаються вони в різних значеннях: перша, коли йдеться про телевізійну передачу, друга, коли мають на увазі апарат.

Запитання. Як правильно писати: «Положення про обласний конкурс для учнів шкіл на створення кращих робіт з образотворчого та прикладного мистецтва» чи «...по створенню кращих робіт з...»?

Відповідь. В українській літературній мові слово конкурс здебільшого сполучається з іменником у знахідному відмінку і прийменником на (конкурс на кращу пісню, конкурс на краще виконання естрадної пісні, конкурс на вакантну посаду) або з іменником у родовому відмінку множини без прийменника (конкурс вокалістів, конкурс музик-виконавців та ін.). У наведеному контексті конструкції з прийменником по («по створенню кращих робіт») рекомендувати не можна, але й словосполучення «на створення кращих робіт» варто уникнути. Чому? По-перше, простіше сказати «на кращу роботу» (адже ясно, що роботу – в значенні «твір» – треба «створювати»); по-друге, цього словосполучення варто уникнути, щоб не було тавтологічного повторення кореня -твор- (створення, образотворчого).

Отже, доцільно сказати: «...конкурс... на кращу роботу...»

Запитання. Як правильно сказати: пам'ятник Шевченкові чи «пам'ятник Шевченка»?

Відповідь. Коли йдеться про споруду в пам’ять про певну особу або групу людей, то прізвище або загальний іменник, що означає людину або групу людей, на честь яких зведений монумент, треба ставити в давальному відмінку: пам'ятник Леніну, пам'ятник Шевченкові, пам'ятник загиблим воїнам і т. ін.

Запитання. В одному з посібників слово сьогодні розбито на склади так: сьо-год-ні. Але як же перенос? Адже виходить, що від кореня відривається буква.

Відповідь. Спершу пригадаємо, що таке склад. У вузівському підручнику сказано, що склад є фонетична мовна одиниця, «яка характеризується фізіологічними й акустичними властивостями, але не виражає будь-якого значенням (див.: М. А. Жовтобрюх, Б. М. Кулик. Курс сучасної української літературної мови, ч. І, вид. 3. К., «Вища школа», 1972. с. 149). Визначаючи у слові склади, ми не беремо до уваги, чи належить певний звук до кореня, до префікса чи до суфікса: «Поділ слова на склади не зв'язаний ні з поділом на фонеми, ні з поділом на словотворчі частини (корінь, суфікс, префікс), ні з виділенням у слові його основи та закінчення» (там же).

Обґрунтовуючи поділ на склади слова сьо-год-ні, можна послатися на таке правило: «Якщо між голосними стоїть кілька приголосних, то після наголосу один з них відходить до попереднього складу, а решта – до наступного: сон-це, кіш-ка, роз-діл, коб-за, міс-то, віс-ті, гос-трий, рід-ний, Ган-на» (там же, с. 150).

З рядка в рядок слова здебільшого переносять складами. Здебільшого, але не завжди, бо для переносу враховуються значущі частини, з яких слово складається. Адже відомо, що не можна відривати букви від односкладового префікса, не можна залишати при префіксі початкову частину кореня, якщо вона не становить складу, не можна кореневий приголосний переносити разом із суфіксом, який починається на приголосний. Отже, поділ слова на частини для переносу не завжди збігається із поділом його на склади за фізіологічно-акустичними ознаками.

Слово сьогодні історично утворилося з двох слів. В «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960) сказано, що при переносі «складних слів не можна залишати в кінці рядка початкову частину другої основи, якщо вона не становить складу, напр.: восьми-гранний (а не восьмиг-ранний), далеко-східний (а не далекос-хідний), громо-гласний (а не громог-ласний)» – с. 65. У слові сьогодні приголосний д є початком другого кореня і самостійного складу не утворює, краще його не відривати від кореня. Проте у слові сьогодні компоненти слова не збігаються з уживаними тепер в українській мові формами. У таких випадках допускається і поскладовий перенос слів (див.: К. И. Былинский, Н. Н. Никольский. Справочник по орфографин и пунктуации. М, 1970, с. 89), тобто краще переносити сьо-го-дні, хоч можливо й сьо-год-ні.
Запитання. Чи можна в слові комуністична зробити такий перенос: комуністи-чна?

Відповідь. Перенос із рядка в рядок слів типу комуністична підлягає загальному правилу переносу слів, сенс якого в тому, що «слова з одного рядка в другий переносяться по складах» («Український правопис». К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 63).

Сумнів, очевидно, виникає з огляду на те, що в разі переносу комуністи-чна розривається суфікс (-ичн-), широко вживаний для утворення відносних прикметників від іншомовних назв, переважно на означення певного відношення до тієї чи іншої галузі науки, техніки, виробництва, до різних наукових чи громадсько-політичних напрямів, до різних процесів. Проте це не може бути перешкодою до такого переносу. В «Українському правописі» на с. 65 є примітка: «У зв'язку з загальним правилом переносу по складах дозволяється розрив суфіксів у суфіксальних словах, напр.: учитель-ство і учительст-во, видавни-цтво, видавниц-тво, видавницт-во...» Таким чином, перенос комуністи-чна можливий.

Запитання. Як правильно перенести з рядка в рядок слово народження: наро-дження чи «народ-ження»? Чому саме так?

Відповідь. В «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960) є правило: «Не можна розривати африкати дж і дз (які становлять один звук). Отже, слова ходжу, гудзик слід переносити так: хо-джу, гу-дзик» (с.63).

До цього правила є примітка: «Якщо дж і дз не становлять одного звука, вони можуть при переносі розділятися. Це буває, коли д належить до префікса, а ж або з – до кореня, наприклад: під-живляти (а не пі-дживляти), над-звичайний (а не на-дзвичайний)».
У слові народження дж означає не звукосполучення, а один звук, позначений сполученням літер дж. Тому розривати їх при переносі не можна. Отже, переносити треба: наро-дження.
Запитання. Чи правильний такий перенос слова: колгос-пники?

Відповідь. Слово колгоспник – складноскорочене: воно утворене від складноскороченого слова колгосп, яке складається з двох основ – кол(ективне) і госп(одарство) – та суфікса -ник. В «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960) є таке правило: «Односкладові частини складноскорочених слів при переносі не розриваються» (с. 64). Друга основа розглядуваного слова – госп – має лише один склад; отже, застосовуючи наведене правило, можна переносити так: колгосп-ники, тобто не відривати останньої літери від другої основи

Запитання. Як можна переносити слова зумів і основа? Якого вони походження?

Відповідь. Слово зумів за походженням пов'язане з давнім словом ум (розум): переносити його не можна, бо якщо один з двох складів, які є в цьому слові, перенести, то від кореня буде відірвано одну літеру (у), а такого не дозволяють правила переносу слів.

Слово основа має корінь -сн- (від снувати); можна зробити перенос осно-ва.
Запитання. Чи потрібно ставити крапку в скорочених записах мір часу (наприклад, 7 год. 25 хв.)?

Відповідь. В українській мові є чимало скорочених слів. Серед них найбільш поширені абревіатури (від італійського слова abbreviatura, яке походить з латинського brevis, що означає «короткий») – складноскорочені слова, утворені з частин двох або кількох слів (наприклад, радгосп, УРСР, ТАРС). Але є й інші скорочені слова – умовні графічні скорочення, які відрізняються від абревіатур. Основна відмінність між ними полягає в тому, що абревіатури однаковою мірою властиві і усній, і писемній мові; умовні ж графічні скорочення вживаються тільки на письмі, а читаються як повні слова (наприклад, на письмі: див., пор., о., рр., оз., а читається «дивись», «порівняй», «острів», «роки», «озеро»).

Написання умовних графічних скорочень визначається певними правилами: вони не скорочуються на ь і на голосний, якщо ним не починається слово; при збігу двох однакових приголосних скорочення треба робити після першого приголосного (стінний – стін., денний – ден.), а при збігу двох різних приголосних – після останнього приголосного (жовтий – жовт., чорний – чорн.).

В українському правописі сказано, що графічні скорочення (крім стандартних скорочень означень метричних мір) пишуться з крапками на місці скорочення. До метричної системи мір належать міри довжини, маси, ваги й місткості. Оскільки міри часу до неї не входять, то на них має поширюватися наведене вище загальне правило, тобто після скороченої форми цих слів треба ставити крапку. Проте останнім часом сталися зміни. Секунда (а значить, і хвилина, і година) входить до так званої системи СІ, всі одиниці якої в скороченій формі пишуться звичайно без крапки. Система СІ (Systeme Internationale) – нова система мір (вона грунтується на основних шести одиницях), прийнята на XI Генеральній конференції з мір і ваги, що відбулася в Парижі в жовтні 1960 р. Комітет стандартів, мір і вимірювальних приладів при Раді Міністрів СРСР у вересні 1961 р. на основі рішень XI Генеральної конференції з мір і ваги затвердив новий державний стандарт ГОСТ 9867 – 61 «Міжнародна система одиниць». Цей стандарт, який вступив у дію з 1 січня 1963 р. встановлює переважне застосування системи СІ в усіх галузях науки, техніки і народного господарства, а також у викладанні (див.: В. К. Мітюрьов. Міжнародна система одиниць та її вивчення в школі. К., «Радянська школа», 1963, с. 30).

Отже, коли йдеться про тексти наукові, технічні або навчальні, слова година, хвилина і секунда при числах скорочено пишуться без крапки.

У всіх інших випадках, зокрема в оголошеннях, листуванні і под., за нині чинним правописом після скороченої форми слів година, хвилина, секунда можна ставити крапку.

Запитання. 1. Де ставиться крапка (перед дужкою чи після), якщо прізвище автора, якому належить цитата, винесено в наступний рядок? В одному з посібників для вступників до вищих навчальних закладів сказано, що в такому разі крапку треба ставити після дужки. Чи правильно це?

2. Чи треба ставити крапку на обкладинці зошита в кінці напису?

Відповіді. 1. В «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 168) сказано: «Після цитати, за якою іде в дужках посилання на автора і на джерело, крапка не ставиться, а переноситься за дужки. Але у випадку, коли безпосередньо перед прізвищем автора є вже дужки, крапка ставиться перед посиланням на автора або джерело: Гегель... зліше, ніж будь-хто інший, висміював насаджений Шіллером філістерський нахил помріяти про нездійсненні ідеали (див., наприклад, «Феноменологію»). (Енгельс)».

Отже, крапка після цитати, що не закінчується дужкою, ставиться не перед дужками, в яких зазначене прізвище того, кому ці слова належать, а після дужок. І тут уже немає принципового значення, стоять дужки з прізвищем автора в цьому ж рядку чи винесені в наступний.

2. Після останнього слова в написі на обкладинці зошита треба ставити крапку.

Запитання. Як правильно записувати дати? Чи треба ставити крапку між позначенням римськими цифрами місяця і назвою року? В багатьох виданнях ця частина запису дати оформляється по-різному.

Відповідь. Усталеними вважаються такі варіанти оформлення запису дат: 1) запис числа місяця і року арабськими цифрами, місяця – словами; після цифрового вираження назви року – «р» з крапкою (15 жовтня 1975 р.); 2) запис числа (арабськими цифрами), далі – крапка, далі – запис місяця римськими, далі запис року (арабськими) і «р» з крапкою, між записом місяця і року крапка не ставиться (15.Х 1975 р.); 3) запис числа місяця (арабськими цифрами), далі – вертикальна похила риска, далі – римськими назва місяця і арабськими назва року та «р» з крапкою, між записом місяця і року крапка не ставиться (15/Х 1975 р.) В останніх двох варіантах необов'язково ставити «р» і крапку після нього, а також повністю рік (можна лишити тільки останні дві цифри – 15.Х 75; 15/Х 75). У зв'язку із зрослим застосуванням обчислювальна техніки останнім часом великого поширення дістав варіант запису дат, який складається з двоцифрових компонентів, позначуваних арабськими цифрами і відокремлюваних крапкою: 15.10.75; такий, запис застосовується не тільки в діловій документації, а й у приватному листуванні.

У шкільній практиці, зокрема в контрольних та екзаменаційних роботах, здебільшого назву місяця (а часто й число) пишуть словами.

Запитання. Чи виправдана постановка ком у реченні: Після літньої спеки вдруге зазеленіли, зволожені дощем і буйними росами, сіножаті?
Відповідь. Ідеться про розділові знаки при дієприкметниковому звороті, який стоїть перед означуваним іменником. У наведеному реченні дієприкметниковий зворот «зволожені дощем і буйними росами» розкриває обставини, які спричинилися до того, що знову, вдруге зазеленіли сіножаті. Його треба виділити з обох боків комами за правилом, що комами виділяються відокремлені означення, подані «дієприкметниками і прикметниками (як з пояснювальними словами, так і без них), поставленими перед іменником, якщо вони, виступаючи в ролі означення до іменника, мають ще обставинний відтінок («будучи, бувши...»)» («Український правопис», К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 151 – 162).

Якби цей дієприкметниковий зворот мав тільки означальне значення (без додаткового обставинного), то виділяти його комами не треба було б. Наприклад: «З вікна вагона він бачив зволожені дощем і буйними росами сіножаті».
Запитання. Чи потрібна кома в реченні «Дружба, скріплена кров'ю»? Дехто вважає, що тут коми ставити не треба, бо це просте речення, де слово скріплена – присудок.

Відповідь. У реченні «Дружба, скріплена кров'ю» кому можна ставити і не ставити. Якщо розглядати це речення як просте двоскладне, то підмет у ньому буде дружба, присудок скріплена, а між підметом і присудком кома не ставиться. Коли ж його вважати за односкладне, то це номінативне речення, а скріплена – означення; що входить до складу дієприкметникового звороту, який стоїть після означуваного іменника. Такий зворот завжди відокремлюється.

Запитання. Чи потрібна кома після слова землі в реченні «Заради щастя на землі вони навіть не шкодували свого життя»? Чи нема тут відокремленого додатка?

Відповідь. У розглядуваному реченні кому ставити не треба, тому що відокремленого додатка тут немає, тобто немає звороту із значенням включення, виключення або заміщення, що починався б словами крім, за винятком, замість, включаючи, наприклад, навіть, особливо, зокрема і под. Заради щастя – це сполучення прийменника з іменником, що в цьому реченні є обставиною мети.

Запитання. Чи треба ставити кому перед або в реченні: «Деякі міські школи вже працюють без другорічників або мають їх одиниці»?

Відповідь. У цьому реченні сполучник або з'єднує два однорідні члени (присудки працюють і мають) і виступає з розділовим значенням. А коли єднальний чи розділовий сполучник стоїть між однорідними членами речення і вжитий один раз, кома перед ним не ставиться.

Отже, в наведеному реченні перед або кому ставити не треба.

Запитання. Чи треба ставити кому перед і в реченні «Кріпачок пані нікуди не випускала, хіба до церкви, і то на велике свято»?

Відповідь. Наявність коми перед і в реченні, про яке йде мова, можна пояснити посиланням на § 116 «Українського правопису» (К., Вид-во АН УРСР, 1960), де в пункті 15 сказано, що в простому реченні кома ставиться для «виділення зворотів, що обмежують або уточнюють зміст всього речення і починаються словами крім (опріч), за винятком, включаючи, замість, наприклад, навіть, особливо, зокрема і под., якщо вони, як це буває часто, виразно відокремлюються» (с. 151). Тут можна застосувати і положення, викладене в «Довіднику з українського правопису» А. А. Бурячка, Л. С. Паламарчука, В. М. Русанівського, Н. І. Тоцької (К., «Радянська школа», 1973): «Комою (або тире) відокремлюються члени речення, що мають приєднувальне значення й починаються словами: і (й) (у значенні «і притому»), і то, та й, та й взагалі, навіть, особливо, у тому числі, зокрема, наприклад, як, як-от, причому, притому, і притому й т. ін.» (с. 146).

Отже, в наведеному реченні перед зворотом, який починається словами і то й уточнює зміст усього речення, має приєднувальне значення і виразно відокремлюється інтонаційно, треба поставити кому.

Запитання. Чи потрібна кома перед і в реченні «Працюєш, і хочеться працювати ще більше»?

Відповідь. Наведене речення – складносурядне зі сполучником, яке складається з двох простих: узагальнено-особового Працюєш і безособового Хочеться працювати ще більше.
А прості речення, які є частинами складносурядних і з'єднані сполучником і, розділяються комами.

Запитання. У двох зразках оголошення по-різному поставлені розділові знаки: «У вівторок, 2 лютого, о 5 годині вечора, в актовому залі школи...» і «23 грудня 1964 року, у п'ятницю, о 17 годині буде проведено...». У першому прикладі після визначення години стоїть кома, а в другому – ні. Де правильно? Чи потрібна кома?

Відповідь. Відоме таке правило: обставини (місця, часу й інші), виражені іменниками з прийменниками або прислівниками, виділяються комами, якщо вони служать уточненням, обмеженням попередньої обставини (перед ними можна поставити слова а саме). (Див.: А. А. Бурячок, Л. С. Паламарчук, В. М. Русанівський, Н. І. Тоцька. Довідник з українського правопису. К., «Радянська школа», 1973, с 145). А якщо такі обставини не є уточненням попередньої обставини (це виявляється в неможливості поставити перед ними слова а саме та у відсутності характерної уточнюючої інтонації), тоді вони не виділяються комами (там же).

Отже, нам треба встановити, чи є обставина «о 17 годині» («о 5 годині вечора») уточненням попередньої обставини. Розгляд наведених прикладів ускладнюється тим, що тут у кожному реченні виступають три обставини часу: число (дата), день тижня і час (година) реалізації дії, про яку йдеться. Щодо перших двох немає ніяких сумнівів: одна з цих обставин, виступаючи після попередньої, є її уточненням і виділяється комами. Наприклад, «27 лютого, в середу, відбудеться засідання літературного гуртка» або «У середу, 27 лютого, відбудеться засідання літературного гуртка». Зазначення годин можна розглядати і як уточнення, і не як уточнення того, на чому хоче наголосити той, хто повідомляє (в усному мовленні це підкреслюється інтонацією): якщо основну вагу має тільки день, то година виступає як уточнення; коли важливо підкреслити день і час, дві обставини, що їх виражають, сприймаються як одне ціле і комами не відокремлюються. Наприклад, «27 лютого, о 17 годині, відбудеться засідання літе​ра​тур​ного гуртка» і «27 лютого о 17 годині відбудеться засідання...» або «Засідання літе​ратурного гуртка відбудеться 27 лютого о 17 годині».

Таким чином, обставину, що виражає години дня і виступає після іншої обставини часу, практично можна виділяти і не виділяти комами на письмі, але якщо виділяти, то обов'язково з обох боків. У першому прикладі, наведеному в запитанні, обставину «о 5 годині вечора» треба розглядати як уточнення, тому перед нею і після неї стоять коми; у другому прикладі – не як уточнення, тому після неї кома не стоїть. А кома, що стоїть перед нею, стосується попередньої обставини «у п'ятницю», яка береться з обох боків у коми, бо уточнює обставину, що їй передує (число, місяць, рік).

Запитання. У різних посібниках, які вийшли в світ останнім часом, по-різному визначаються правила пунктуаційного оформлення адреси. Так, у «Довіднику з українського правопису» А. А. Бурячка, Л. С. Паламарчука, В. М. Русанівського, Н. І. Тоцької (К., «Радянська школа», 1973, с. 145) сказано, що назви сіл, областей, республік, які означають місцезнаходження або адресу, відокремлюються комами, незалежно від порядку слів, а в деяких інших посібниках зустрічаємо твердження про те, що коли адреса починається з назви населеного пункту, куди адресовано листа, то ширші назви (район, область, республіка) виступають як родові поняття до вужчих видових, а тому комами не виділяються. Як же правильно?

Відповідь. Є два способи оформлення адреси на листах: 1) адреса починається з назви республіки, далі йде назва області, району, міста чи села і 2) зворотний порядок – адреса починається з назви села чи міста, далі – район, область, республіка.

Оскільки в першому варіанті кожна наступна назв і розглядається як видова щодо попередньої, родової, і уточнює її, то між ними ставлять коми. Це правило є загальновизнаним.

Щодо другого варіанта є розбіжності. Дехто з учених вважає, що коли адресу пишуть від вужчої назви до ширшої, то між назвою населеного пункту (яка стоїть у називному відмінку) і рештою назв, що означають ширші поняття, коми ставити не треба. Інші твердять, що й у цьому разі кома потрібна. Остання думка зараз є панівною, і це враховано укладачами «Довідника з українського правопису» (1973).

Відокремлення комами назв населених пунктів і назв адміністративно-територіального поділу в адресах при будь-якому порядку слів підтримується і рекомендаціями Міністерства зв'язку СРСР щодо оформлення кореспонденції. (Див.: «Почтовые правила». М., 1973, с. 35 – 36).

З погляду граматичного пояснити таку пунктуацію можна, очевидно, тим, що, фактично, наведення після назви населеного пункту назви району, області, республіки теж є уточненням.

Запитання. Чи треба ставити кому після так у реченнях типу: «В школах району добре поставлений облік гурткової роботи. Так, у школах № 18, 34, 42 особливо ретельно фіксується все зроблене»?

Відповідь. Слово так може виступати в ролі стверджувальної частки. Якщо безпосередньо після стверджувального слова так іде речення, яке розкриває його конкретний зміст, то після так ставиться кома. Наприклад: «Так, так, те все було» (Леся Українка) – див.: «Український правопис». К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 147.

Частка так може стояти на початку речення, яке є ілюстрацією до попередніх міркувань. У такому разі вона вживається в значенні «наприклад», «а саме»; після неї ставиться кома. Саме це положення поширюється на приклад, наведений у запитанні.

Запитання. Як пояснити, що перед сполучником і в реченні «Мабуть, приїжджав письменник у село і хтось розповів йому цю історію» не слід ставити кому? На яке правило «Українського правопису» можна послатися, обґрунтовуючи це?

Відповідь. Наведене речення є складносурядним, утвореним двома простими. Щоб розв'язати це питання, треба з'ясувати, чи стосується слово мабуть, яким починається складне речення, тільки першого простого чи обох. Мабуть однаково стосується обох простих. У § 117 «Українського правопису» (примітка 2) сказано: «Якщо в складному реченні із сполучниками і, та ( = і) є спільний другорядний член..., то кома перед сполучниками не ставиться» (с. 155). Та сама думка висловлена в «Довіднику з українського правопису», де зазначено, що кома не ставиться «між двома сурядними реченнями, з'єднаними сполучником і (й), та ( = і), якщо вони мають спільний член, що стосується обох простих речень» (А. А. Бурячок, Л. С. Паламарчук, В. М. Русанівський, Н. І. Тоцька. Довідник з українського правопису. К., «Радянська школа», 1973, с. 148). Тут же серед прикладів наводиться речення, аналогічне тому, що нас цікавить: «Мабуть, батько дужче посивів і мати ще дужче зігнулася» (складносурядне речення, яке складається з двох простих і починається словом мабуть, що стосується кожного з цих простих).

Проте в обох формулюваннях ідеться про спільний член речення, але мабуть – вставне слово, а вставними, як відомо, називаються слова, що граматично не зв'язані з реченням і, отже, не є членами речення.

Очевидно, ці формулювання треба було б уточнити, додавши вказівку і про вставні слова, як це зроблено в довіднику з російської пунктуації, де є спеціальний пункт про те, що кома в складносурядному реченні не ставиться перед сполучником і, коли з'єднувані ним прості речення мають спільне вставне слово. (Див.: К. И. Былинский, Д. Э. Розенталь. Трудные случаи пунктуации. М., «Искусство», 1961, с. 133).

Запитання. Чи треба ставити двокрапку після слів «на тему», коли далі йде назва самої теми (наприклад: Письмова робота на тему «Образ Наталки за п’єсою І. П. Котляревського «Наталка Полтавка») ?

Відповідь. Якщо перед однорідними членами речення стоїть узагальнююче слово або словосполучення, що вказує на перелік, то перед першим однорідним членом або словом, яке до нього відноситься, ставиться двокрапка. Її ставлять також перед однорідними членами речення, коли нема узагальнюючого слова, якщо тільки перед переліком робиться попереджувальна пауза, а однорідні члени речення читаються з перелічувальною інтонацією.

Отже, якщо слово тема вживається в множині і передує переліку назв, то після нього слід ставити двокрапку. Коли ж переліку немає, а йдеться лише про одну тему, то двокрапки перед самою назвою ставити не треба.

Запитання. На якій підставі ставлять тире в реченнях типу такого: «Звірі – бігали, птахи – літали, комахи – повзали; а марширувати ніхто не хотів» (М. Є. Салтиков-Щедрін)?

Відповідь. Ідеться про тире між підметом і присудком. У «Курсі сучасної української літературної мови». За ред. акад. АН УРСР Л. А. Булаховського (т. II. К., «Радянська школа», 1951, с. 399) серед інших правил про постановку тире між підметом і присудком зазначено, що «тире може правити за розділовий знак довільної або штучної паузи, яку автор пропонує зробити, переслідуючи спеціальну стилістичну мету». У наведеному реченні дієслова-присудки бігали, літали, повзали, які виражають звичну, природну, закономірну дію, протиставлені дієслову марширувати, що виражає в цьому разі дію непотрібну, протиприродну. І саме тире, яке підкреслює паузу, сприяє створенню відтінку протиставлення.

Запитання. 1. Чи ставиться тире між репліками при передачі діалогічної мови, коли вони йдуть у рядок і супроводжуються словами автора? 2. Чи правильно поставлені розділові знаки в такому уривку: «Ви когось шукаєте?» – запитав він з помітним акцентом. «А вам що?» – «Може, я міг би вам допомогти. Я шукаю... Брянського!» (О. Гончар)?

Відповіді. 1. В «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960) про запис діалогічної мови в рядок є вказівки лише щодо того випадку, коли репліки не супроводжує авторський коментар: «Коли кілька реплік прямої мови йдуть у рядок, без вказівки, кому вони належать, то кожна з них береться у лапки, а між репліками ставиться тире: «А в тебе земля ще де є?» – «Ні, нема». – «А хата є?» – «Є» (Панас Мирний).

Перед кожною реплікою (в тому числі й перед першою) може також ставитися тире, тоді кожна парна репліка береться в лапки: – А в тебе земля ще де є? – «Ні, нема». – А хата є? – «Є» (с. 172).

Але як записувати в рядок діалогічну мову, коли окремі репліки супроводжуються словами автора? У «Довіднику з українського правопису» А. А. Бурячка, Л. С. Паламар​чука, В. М. Русанівського, Н. І. Тоцької (К., «Радянська школа», 1973) наводиться таке правило: «Якщо після репліки, написаної в рядок, ідуть авторські слова, то перед наступною реплікою тире не ставиться:

«Простіть мені; чого нам сваритись?» – каже вона, аж плаче. «Про мене, – кажу. – Якби мене ніхто не зачіпав, я б довіку нікого й пальцем не зачепила» (І. Нечуй-Левицький)» (с. 156).

Це і є відповідь на перше запитання.

2. Наведений уривок діалогічної мови, записаної в рядок, неоднорідний: він складається з реплік, супроводжуваних словами автора, і реплік без авторського коментаря. Оскільки в пунктуаційному оформленні кожного з цих випадків є відмінності, то й розділові знаки тут не виступають у єдиній системі. Так, цілком правильно перед реплікою «А вам що?» тире не стоїть – адже вона йде після репліки з авторськими словами. А вже між нею і наступною реплікою («Може, я міг би вам допомогти») закономірно стоїть тире – як і має бути між записаними в рядок репліками, що йдуть без вказівки на те, кому вони належать. На межі останніх двох речень стоїть крапка. Але цього не досить. Оскільки ці дві репліки належать різним людям (що видно із змісту), то, за правилом запису в рядок реплік діалогічної мови, не супроводжуваних словами автора, на межі цих двох речень треба ще поставити закриваючі лапки (перед крапкою), тире і відкриваючі лапки.

Запитання. Який знак – дефіс чи тире – треба поставити між назвами місяців у реченні «Експеримент буде здійснений у серпні – вересні цього року»?

Відповідь. Між іменниками серпень і вересень у наведеному реченні може бути поставлено або дефіс, або тире – залежно від змісту повідомлення. Коли мають на увазі, що експеримент триватиме протягом серпня і вересня, то слід поставити тире. Коли ж хочуть висловити думку, що експеримент буде здійснений або в серпні, або у вересні (приблизно), то між назвами місяців має бути дефіс. Із цього випливає, що питання про постановку дефіса чи тире в такому реченні можна розв'язати лише на основі ширшого контексту.

Запитання. Чи правильно поставлені розділові знаки в такому реченні: «Навпаки – і це визнають усі – учень він надзвичайно здібний»?

Відповідь. У наведеному реченні є вставне речення (і це визнають усі). Вставні речення або словосполучення, які стоять у середині речення й мають характер додаткового повідомлення, можуть бути виділені з обох боків за допомогою тире, якщо немає потреби дуже різко виділити вставне речення з основного. Отже, виділення вставного речення і це визнають усі за допомогою тире з обох боків є цілком закономірним. Але в реченні «Навпаки – і це визнають усі – учень він надзвичайно здібний» є ще вставне слово навпаки, яке вказує на зв'язок думок і передує вставному реченню. Звичайно вставні слова й вставні словосполучення в реченні виділяються комами. Тому й слово навпаки, що стоїть на початку речення, має бути виділене комою. А якщо на місці розриву речення вставним має стояти кома, то вставне речення виділяється не тільки за допомогою тире, а ще й комами. З огляду на це наведене в запитанні речення матиме такий вигляд: «Навпаки, – і це визнають усі, – учень він надзвичайно здібний». Пор. випадок, коли вставному реченню не передує вставне слово і немає інших факторів, які зумовлювали б постановку коми після слова, що стоїть перед вставним реченням: «Микола – і це визнають усі – учень надзвичайно здібний».

Запитання. Чи правильно, що в краснодонській газеті в найменуванні різних установ, підприємств та інших закладів, які названі на честь «Молодої гвардії», словосполучення Молода гвардія пишуть у лапках (наприклад: Палац культури імені «Молодої гвардії», Шахтоуправління імені «Молодої гвардії» та ін.)? Адже це суперечить «Українському правопису» (К., Вид-во АН УРСР, 1960), де сказано, що в лапки не беруться назви, до складу яких входять слова імені..., пам'яті... (с. 169).

Відповідь. Про те, що назва організації має писатися в лапках, сумніву немає. У декого виникає питання, чи треба брати її в лапки, якщо поруч стоїть слово імені; чи не суперечить це положенню «Українського правопису» про лапки. Та справа в тому, що в «Українському правописі» сказано: «У лапки не беруться: а) Назви, до складу яких входять слова імені..., пам'яті...: Радіостанція ім. Тараса Шевченка. Лікарня пам'яті героїв революції» (с. 169), тобто тут ідеться про назву установи, закладу в цілому, а не про частину, представлену словами імені й далі. Тому й пишуть у пресі Шахтоуправління імені «Молодої гвардії», Палац культури імені «Молодої гвардії», не ставлячи лапок перед словами шахтоуправління, палац. Крім того, слід підкреслити, що хоча в «Українському правописі» спеціально не застережено, що перед словом імені... лапки не ставлять, це ясно і з погляду теорії, і з практики. І тому в пресі не пишуть Шахтоуправління «імені «Молодої гвардії», Палац культури «імені «Молодої гвардії», тобто, не ставлять лапок перед словом імені. А лапки треба ставити тільки перед назвою самої організації – «Молода гвардія». Якби словосполучення молода гвардія не було назвою організації, то його не треба було б брати в лапки, а слово молода писали б з малої літери. Наприклад: «Поруч з ветеранами працює молода гвардія – нове поповнення робітничого класу».

Розглянемо аналогічний приклад з іншим словосполученням. У назві проспект Правди слово правди пишемо без лапок (але з великої літери, бо цей іменник виступає тут як символічна назва, пор. подібну – проспект Свободи). А якщо йдеться про назву на честь газети «Правда», то слід писати проспект «Правды» або проспект імені «Правды».
Отже, цілком закономірно, що в періодичній пресі знаходимо такі написання, як Шахтоуправління імені «Молодої гвардії», Палац культури імені «Молодої гвардії» та ін. Положенням «Українського правопису» така практика не суперечить.

Запитання. Останнім часом у контексті трапляються назви видань без лапок, наприклад: «Побудова Словника характеризується...», «Привітання Перця» і т. ін. Чи правильно це?

Відповідь. Назви друкованих творів у тексті пишуться в лапках, а в бібліографічних виносках після прізвища автора – без лапок.

Підручна і довідкова література (підручники, словники, довідники) подається взагалі в лапках, але коли йдеться про якесь конкретне видання, щоб часто не повторювати повну назву, пишуть тільки перше слово – з великої літери, наприклад: Словник, Довідник, Курс. Назви журналів пишуться в лапках. А в словосполученні «привітання Перця» останнє слово означає не назву журналу, а персоніфіковану назву.

Запитання. Як пояснити, чому назву автомашини «Волга» і подібні слід брати в лапки?

Відповідь. У назвах типу автомашина «Волга», холодильник «Саратов» слова «Волга», «Саратов» треба брати в лапки тому, що вони не виражають реальних властивостей відповідних об'єктів, а вживані символічно. Якщо не писати їх у лапках, то це буде основне, пряме, а не символічне вживання цих назв.

Написання таких назв у лапках часто має і смислорозрізнювальне значення. Пор.: «До Куйбишева ми дісталися Волгою» і «До Куйбишева ми дісталися «Волгою». У першому реченні слово Волга написане без лапок; отже, воно означає річку. В реченні йдеться про те, що до Куйбишева прибули водним шляхом. У другому реченні слово Волга взяте в лапки; отже, воно означає марку автомашини. У реченні йдеться про те, що до Куйбишева приїхали автомашиною.

Запитання. Чому в одних виданнях назви газет у тексті беруть у лапки, а в інших – ні?

Відповідь. Назви газет треба писати в лапках. В «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960) сказано: «У лапки беруться: ... 3. Індивідуальні назви заводів, фабрик, клубів, пароплавів, літературних творів, газет, журналів, кінофільмів тощо» (с. 169).

Запитання. Який пунктуаційний знак треба поставити в кінці речення «Успіхами в навчанні гідно зустрінемо свято Жовтня!» – крапку чи знак оклику?

Відповідь. Речення «Успіхами в навчанні гідно зустрінемо свято Жовтня!» за метою висловлення є спонукальним. Хоча дієслово вжите тут у формі дійсного способу (зустрінемо), воно надає всьому реченню значення спонукальності; замість нього можна поставити дієслово у формі наказового способу – зустріньмо. А спонукальне речення, висловлене з піднесенням, за силою вираження почуття стає окличним. У кінці окличних речень ставлять знак оклику. Поставити його слід і в кінці речення, про яке йдеться.

Запитання. Чи завжди після риторичного запитання слід ставити знак питання? Чи можливі після нього й інші пунктуаційні знаки?

Відповідь. Риторичне запитання є одним із засобів поетичного синтаксису; поряд з іншими стилістичними фігурами (риторичними звертаннями, інверсією і под.) риторичне запитання сприяє образній виразності мови. Серед питальних речень риторичне запитання посідає особливе місце. Воно не потребує відповіді, бо поставлене так, що відповідь на нього випливає із самого запитання. Здебільшого після риторичного запитання ставлять знак питання.

Проте риторичні запитання можуть різною мірою зберігати або втрачати питальну інтонацію. Наприклад, якщо речення «Кому з вас, друзі, не довелося виручити товариша з біди» прочитати тільки з питальною інтонацією, то це вже буде не риторичне запитання, а звичайне, яке звернене до конкретних людей і потребує конкретної відповіді. Щоб наведене речення сприймалося як риторичне запитання, воно має поряд з питальною інтонацією набирати й окличної, тобто в кінці такого речення слід поставити знак питання і знак оклику або тільки останній.

Іноді оклична інтонація цілком переважає питальну, і тоді в кінці ставлять знак оклику. Якщо інтонація цілком спокійна, в кінці риторичного запитання може стояти й крапка.

НАПИСАННЯ З ВЕЛИКОЇ ЛІТЕРИ
Стилістичне вживання загальних назв. Написання назв революційних свят і знаменних дат; складних назв типу Палац піонерів, Будинок піонерів; назв почесних звань; загальних назв – прикметників, утворених від власних назв; написання мікротопонімічних назв; неофіційних назв держав та їх частин і образних назв географічних одиниць; написання скорочених неофіційних назв від повних географічних; написання другого компонента географічної назви, який втратив своє пряме значення; написання назв виконавчих комітетів місцевих органів державної влади; написання слова закон; великої літери в заяві; написання присвійних прикметників, які утворені від власних імен і входять до складу фразеологізмів.

Запитання. Ні в «Українському правописі», ні у вузівських, ні в шкільних підручниках нема правила про написання з великої букви деяких іменників, що означають загальні назви.

Проте в писемній практиці, зокрема в учнівських творах, часто зустрічаємо написання слова людина з великої букви; наприклад: «Брянський – це Людина з великої букви». Тим часом у газеті «Зірка» від 21.VIII 1970 р. написано: «Колишні вихованці колонії ім. О. М. Горького, створеної під Полтавою в буремному двадцятому році, стали будівниками нового світу, творцями щасливого життя, одне слово – людьми з великої літери!» (слово людьми написано з малої букви). Як же правильно?
Відповідь. У писемній практиці в сучасній українській літературній мові ряд загальних назв у спеціальному стилістичному вживанні пишеться з великої літери. Символічно, піднесено можуть звучати слова братерство, мир, щастя, свобода, праця, рівність, як у Програмі Комуністичної партії Радянського Союзу, де написано: «Комунізм виконує історичну місію визволення всіх людей від соціальної нерівності, від усіх форм гноблення і експлуатації, від страхіть війни і утверджує на землі Мир, Працю, Свободу, Рівність, Братерство і Щастя всіх народів» (Програма Комуністичної партії Радянського Союзу. К., Держполітвидав УРСР, 1962, с. 5). 
Про написання з великої літери в спеціальному стилістичному вживанні таких загальних назв, як Батьківщина (в розумінні СРСР), Червона Столиця та інших» сказано в «Українському правописі» (див. с. 58). До цього ряду можна було б додати ще слова Любов, Людина. Коли ми пишемо речення «Брянський – це Людина», сумнівів щодо вживання великої літери немає, оскільки ми розуміємо: тут слово людина вжите символічно, означаючи, що Брянському властиві найвищі людські якості. Щоб правильно передати слухачеві написане, ми повинні зробити для цього ремарку «з великої літери». Аналогічне відбувається, коли ми додаємо ремарку «в лапках», читаючи комусь текст, де є слова, які автор бере в лапки.

Словосполучення «людина з великої літери», вживане в писемній мові, виникло як наслідок перенесення туди ремарки з усної мови, ремарки, яка набрала символічного значення. Але якщо слово людина написане з великої літери і виступає разом з ремаркою «з великої літери», то утворюється надмірність інформації (адже, наводячи на письмі якийсь текст у лапках, ми ж не даємо слів «у лапках»). Щоб цього уникнути, слід у ужите символічно слово людина писати з великої літери, не наводячи ремарки, або, подаючи ремарку, писати його з малої літери. Наприклад: «Брянський – це Людина» або «Брянський – це людина з великої літери». А втім, у практиці частіше пишуть Людина з ремаркою. Очевидно, щоб підкреслити, наголосити на особливому змісті слова.

Щодо тексту, наведеного із «Зірки», то там взагалі не могло бути великої літери, бо слово людина вжито в множині («...стали людьми з великої літери»), а слова, про які йдеться, символічно вживаються тільки в однині. Отже, в цьому разі могла бути вжита тільки мала літера. Якщо хочуть високо оцінити моральні якості більшої кількості осіб, то часто вдаються до характеристики за допомогою інших слів (наприклад, «люди з чистою совістю»). Цей останній засіб можна використати і для характеристики однієї особи.

Запитання. У періодичній пресі по-різному пишуться назви революційних свят, знаменних дат, історичних подій: 8 Березня і «8 березня»; 1 Травня і «Перше Травня», «Перше Травня – міжнародне свято...» і «Перше Травня – Міжнародне свято...». Як же правильно?

Відповідь. Як відомо, за чинним правописом перше слово в назвах революційних свят і знаменних дат, пов'язаних із визначними подіями в житті радянського народу або міжнародного робітничого руху, в українській мові пишеться з великої літери, а наступні слова, якщо вони не є власними назвами (як, наприклад, Конституція СРСР – День Конституції СРСР, Радянська Армія – День Радянської Армії), пишуться з малої. Наприклад: Перше травня, Восьме березня, День геолога, Міжнародний день захисту дітей та ін.

Якщо день знаменної дати передають цифрами, назву місяця пишуть з великої літери: 1 Травня, 8 Березня та ін.

Тепер розгляньмо питання, з якої літери – малої чи великої – треба писати слово «міжнародний» у наведеному в запитанні прикладі і в подібних випадках. Якби в нас було речення: «Перше травня – День міжнародної солідарності трудящих у боротьбі проти імперіалізму, за мир, демократію і соціалізм» або «8 Березня – Міжнародний жіночий день», то перше слово в кожному з цих офіційних визначень свята треба було б написати з великої літери (День, Міжнародний). Коли ж дається не офіційне визначення свята, а описово розкривається його значення, то перше слово цього опису слід писати з малої літери. Наприклад: «Перше травня – свято трудящих усього світу...»; «8 Березня – день солідарності жінок усіх країн...» і т. д.

Запитання. З великої чи з малої літери треба писати перше слово у словосполученнях Палац піонерів, районний Палац піонерів, Центральний Палац піонерів; Будинок піонерів?
Відповідь. У складних назвах типу Палац піонерів, Будинок піонерів перше слово пишеться з великої літери (навіть у множині).

У словосполученні Центральний Палац піонерів слово Центральний пишемо з великої літери, бо воно виступає тут як власна назва. У назвах типу районний Будинок піонерів перше слово пишемо з малої літери, оскільки воно не входить до складу індивідуальної назви (Центральний Палац піонерів один, а районних – багато, і йдеться про один із них).

Запитання. Як треба писати скорочену назву обласного відділу народної освіти (облвно) – з великої літери чи з малої?

Відповідь. Слово облвно слід писати з малої літери як скорочення, що утворене від загальної назви і вимовляється як звичайне слово (без вставних звуків): облвно, райвно.
Запитання. Як писати слово заслужений – з великої чи з малої літери – в словосполученні заслужений учитель школи УРСР?
Відповідь. У званнях – заслужений учитель школи УРСР, народний артист СРСР, заслужений артист республіки, заслужений діяч мистецтв, лауреат Державної премії перше слово треба писати з малої літери.

Запитання. Чому в словосполученні одеські бульвари перше слово треба писати з малої літери?

Відповідь. Словосполучення одеські бульвари треба писати з малої літери, бо тут прикметник, утворений від власної географічної назви, вживається не як власна назва, а як загальна; він не є компонентом складного власного географічного найменування, як, наприклад, у словосполученні Одеська область.
Запитання. Як треба писати слово мавзолей – з великої чи з малої літери? У «Словнику української мови» (т. IV. К., «Наукова думка», 1973) на с. 587 наводиться приклад: «Ось вона, Красна площа, ось праворуч, коли йти від Історичного музею, мавзолей Леніна». Чи правильно, що слово мавзолей у словосполученні мавзолей Леніна написано з малої літери? Адже в усій періодичній пресі в такому словосполученні мавзолей пишуть з великої літери.

Відповідь. Слово мавзолей у значенні «надмогильна архітектурна споруда» взагалі пишеться з малої літери. Але Мавзолей Леніна слід писати з великої літери, бо це власна назва споруди. А перше слово у назвах будівель, споруд, залів (так званих мікротопонімічних назвах), які не потребують оформлення лапками, пишуться з великої літери: Мавзолей Леніна, Концертний зал імені Лисенка і под.

Очевидно, написання з малої літери в наведеному прикладі – коректорський недогляд.

Запитання. Як треба писати слово площа (з великої чи з малої літери), коли ним починається назва: площа Перемоги чи Площа Перемоги?

Відповідь. Якщо слово, яке виступає в географічній власній назві, означає родове поняття, то воно є загальною назвою і пишеться з малої літери незалежно від того, чи ним, чи іншим словом починається ця назва: вулиця Калініна, площа Богдана Хмельницького, проспект Василя Порика, бульвар Лесі Українки. Отже, і площа Перемоги.
Запитання. Як можна пояснити, на якій підставі в назві Лівобережна Україна, Правобережна Україна прикметники Лівобережна, Правобережна пишемо з великої літери?

Відповідь. У неофіційних назвах держав та їх частин, а також в образних назвах географічних одиниць, які закріпилися на практиці, всі слова, крім слів берег, узбережжя, материк, континент, центр і подібних, пишуться з великої літери: Європейська Росія, Лівобережна Україна, Чорноземний центр, Північна Італія та ін.

Запитання. Чому перше слово в словосполученнях типу Радянська Україна, Радянська Білорусія пишеться з великої літери, а в словосполученні радянський народ – з малої?

Відповідь. Слово радянський у словосполученнях типу Радянська Україна, Радянська Білорусія пишеться з великої літери тому, що ці назви є скороченими неофіційними від повних офіційних назв Українська Радянська Соціалістична Республіка, Білоруська Радянська Соціалістична Республіка. А в сполученні радянський народ перше слово пишеться з малої літери, бо ця назва – не власна, а загальна (пор. написання слова український у сполученні український народ).

Запитання. Як пояснити написання слова церква з великої літери у назві міста Біла Церква?

Відповідь. Слово церква, що входить до зазначеної географічної назви, в цьому найменуванні втратило своє пряме, конкретне значення. Коли означуване слово не є родовою назвою для даної категорії предметів, сказано в «Українському правописі» (К., 1960), то воно пишеться з великої букви: Великі Луки, Зелений Гай, Біла Церква, Велика Ведмедиця (с. 57).

Запитання. Які слова треба писати з великої літери в словосполученні виконавчий комітет Шевченківської районної Ради народних депутатів м. Києва? Як можна обгрунтувати правильне написання?

Відповідь. Як зазначено в «Українському правописі» (К., 1960), «на штампах, вивісках, при звертанні у заявах всі слова в назвах установ, крім службових та слова імені тощо, пишуться з великої букви» (с. 59).

А коли йдеться не про заяву чи вивіску й подібне, то в наведеному в запитанні словосполученні треба писати з великої літери тільки слова Шевченківський і Києва – як власні назви, – також слово Ради. Виконавчий і комітет слід писати з малої літери на підставі того, що назви виконавчих комітетів місцевих органів державної влади, пленумів партійних органів в областях і містах, а також правлінь творчих спілок пишуться з малої літери. (Див.: В. М. Русанівський. Чи правильно це написано? К., «Знання», 1972, с. 9).

Запитання. З малої чи з великої літери пишеться слово закон у сполученні з іншими словами? Як пояснити, чому в сполученні закон Ньютона перше слово пишеться з малої літери, а не з великої?

Відповідь. У документах державного значення, коли йдеться про один конкретний закон, слово закон пишеться з великої літери. Коли слово закон не пов'язується з якимось конкретним законом (наприклад, «Цього вимагає радянський закон») або коли виступає в множині (наприклад, «Цього вимагають радянські закони»), воно пишеться з малої літери.

Сполучення закон Ньютона – загальна назва, що належить до термінів, а в таких сполученнях з великої літери пишеться тільки прізвище.

Запитання. У підручнику з української мови для 5 класу видання 1974 р. (автори О. П. Блик і Б. М. Кулик) на с. 77 вміщено зразок заяви, в якому написано: «Директорові Лучанської Середньої Школи імені А. Тесленка Возного Петра Михайловича, учня Пісківської середньої школи...» Чому в словосполученні Лучанської Середньої Школи всі три слова написано з великої літери, а Пісківської середньої школи – тільки слово Пісківської? Далі в тексті написано: Лучанської середньої школи.
Відповідь. У заяві на ім'я директора слова Лучанської Середньої Школи написані з великої літери підставі примітки на с. 59 «Українського правопису» (К., Вид-во АН УРСР, 1960), де сказано: «На штампах, вивісках, при звертанні у заявах всі слова в назвах установ, крім службових та слова імені тощо, пишуться з великої букви, напр.: Київський Державний Університет ім. Т. Г. Шевченка».
Далі в тексті заяви слова середня школа пишуться з малої літери, бо вони вжиті вже не у безпосередньому звертанні до директора.

Запитання. Чому в словосполученні ахіллесова п'ята перше слово пишеться з малої літери? Адже це присвійний прикметник, утворений від власної назви.

Відповідь. Слово ахіллесова в словосполученні ахіллесова п'ята є присвійним прикметником, утвореним від власного особового імені Ахіллес. Присвійні прикметники, утворені від власних особових імен за допомогою суфіксів -ів, -їв, -ин, -їн, якщо вони означають належність чогось цій особі, пишуться з великої літери (Вірин лист, Миколин олівець). Проте на словосполучення ахіллесова п'ята це положення не поширюється, бо ахіл-лесова п'ята являє собою стале фразеологічне сполучення, а у фразеологізмах присвійний прикметник, який входить до їх складу і утворений від власного особового імені, пишеться з малої літери (дамоклів меч, прокрустове ложе, гордіїв вузол та ін.).

ВЛАСНІ НАЗВИ
ПРІЗВИЩА ТА ІМЕНА
Фонетичні явища в коренях прізвищ. Походження окремих прізвищ. Написання українських прізвищ російською мовою; російських прізвищ українською мовою. Чоловічі й жіночі прізвища в родовому та да​валь​но​му відмінку. Чоловічі прізвища в орудному відмінку однини. Напи​сан​ня прізвищ, які стали загальними назвами; прізвищ, що вжи​ваються як загальні назви, але не втратили свого індивідуального значення. Написання іншомовних прізвищ та імен. Написання сучас​них імен та імен по батькові. Наголошування імен. Складні прик​мет​ники, утворені від поєднання імен і прізвищ.

Запитання. Як правильно писати прізвище: Чорнушенко чи «Чернушенко»?

Відповідь. У «Довіднику українських прізвищ» (К., «Радянська школа», 1969), прізвища Чорнушенко немає, але є прізвище Чорнуха (с. 238), від якого, безперечно, утворилося прізвище, що нас цікавить (Чорнуха; кінцеве х основи чергується з ш, додається суфікс -енк- і закінчення -о).
Написання о після ч в прізвищі Чорнушенко таке ж закономірне, як у слові чорний. Як відомо, після ж, ч, ш, щ, дж, й перед твердим приголосним, а також перед складами з а, о, у та и (яке походить з давнього ы пишеться о (пор. ще приклади: жонатий, але женити, пшоно, але пшениця – див. «Український правопис» (К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 17).

Запитання. Чому іменники швець, жнець у родовому відмінку однини мають форму шевця, женця, а прізвище Швець у родовому відмінку в пресі передається формою Швеця?

Відповідь. У давнину слово швець, жнець писалися не так, як тепер: у них виступав один із так званих редукованих звуків – ь (шьвьць, жьньць). Але згодом ці глухі звуки занепали: ті, що виявились у слабкій позиції, зникли зовсім, ті, що були в сильній, – вокалізувалися, перейшли в голосний повного творення (ъ – в о, ь – в  е). Слабкою позицією був склад кінцевий, а також той, передував складові з голосним повного творення. Отож у слові шьвьць кінцевий редукований занепав (сучасний ь вживається для позначення м'якості приголосного ц), у передостанньому складі ь, опинившись у сильній позиції (перед складом з ь у слабкій позиції), перейшов у голосний повного творення е; у складі, що передував йому, ь знову був у слабкій позиції (перед складом у сильній позиції) і занепав. Таким чином, замість колишнього шьвьць утворилося швець.
У родовому відмінку кінцевий голосний а (після м’яких приголосних він графічно передавався літерами ѩабо ѧ, згодом я) був повного творення, а тому редукований ь занепадав у попередньому складі. Голосний ь першого складу потрапляє таким чином у сильну позицію і переходить в е. На місці форми родового відмінка шьвьцю виникає шевця.
Інакше складається доля цього ж іменника, коли він означає не професію, а власну назву – прізвище. Хоча в нині чинному правописі цілком ясно й точно зазначено («Український правопис». К., Вид-во АН УРСР 1960, с. 123), що українські. прізвища передаються на письмі за загальними нормами правопису українських слів, практика дає безліч прикладів порушення цього правила щодо прізвища Швець, досить поширеного на Україні.

Прагнення відрізнити особову назву (прізвище) від назви професії зумовлює тенденцію до незмінності звукового складу прізвища Швець при відмінюванні: Швеця, Шевцеві і т. д.

Запитання. Чи чергується голосний і з о при відмінюванні прізвищ типу Антонів, Максимів, Павлів і под.?

Відповідь. При відмінюванні прізвищ типу Антонів, Максимів, Павлів голосний і чергується з о в усіх тих формах, де цей звук стоїть у відкритому складі, тобто – у непрямих відмінках. Отже, треба писати й говорити: Антонова, Максимова, Павлова; Антонову, Максимову, Павлову і т. д.

Запитання. Як правильно писати по-українському прізвище: Калениченко чи Калиниченко?
Відповідь. Прізвище, про яке йдеться, може мати два варіанти: Калениченко і Калиниченко. Перше утворене від імені Каленик, друге – від імені Калина або від назви рослини (калини).

Тому правомірним треба вважати обидва написання, а для кожного конкретного носія цього прізвища правильним є той варіант, що відповідає записові в метриці чи у паспорті.

Запитання. Що означає іменник сусло, чи змінюється він за відмінками як загальна назва і як власна (прізвище чоловіче і жіноче)?

Відповідь. Іменник сусло має кілька значень: у виноробстві та пивоварній справі – густа рідина, що являє собою непереброджений відвар крохмалистих та цукристих речовин (злаків, картоплі), з якого женуть спирт і роблять вино; сік з вичавлюваного винограду; переносне значення – надто солодкий напій.

Іменник сусло належить до II відміни, твердої групи і має відповідні закінчення. Власна назва Сусло – чоловіче прізвище – відмінюється, як загальна назва, тобто має всі відмінкові форми, властиві іменникам середнього роду, що належать до твердої групи II відміни. Жіноче прізвище за відмінками не змінюється.

Запитання. Як треба писати російською мовою прізвище Колесник?
Відповідь. Якщо прізвище Колесник, то так треба писати його і російською і українською мовою; якщо Колісник, то російською мовою воно матиме форму Колисник. Перекладати прізвища не можна. За основу слід узяти написання в метриці.

Запитання. Як написати російською мовою українські прізвища Охріменко, Миколайчук, Авраменко?
Відповідь. З української мови на російську і навпаки прізвища не перекладають. Це стосується й тих, які утворені від власних імен. Прізвища Миколайчук, Охріменко, Пилипчук і подібні так і звучатимуть російською мовою (а не Николайчук, Ефременко, Филиппчук).
У прізвищах типу Аврамович, Авраменко міняти в на б підстав немає. І в українській, і в російській мові може існувати кожний з цих варіантів. Головне, щоб у певної людини прізвище в усіх документах мало такий вигляд, як в її паспорті або метриці.

Запитання. Яку літеру – и чи ы – писати російською мовою в прізвищі Яриловець? Яке походження цього прізвища?

Відповідь. Прізвище Яриловець генетично пов'язане з іменем Ярила – бога сонця, весни, плодючості в міфології східних слов'ян. Походження імені Ярило у свою чергу пов'язують із словом ярь – давньоруським іменником жіночого роду (в українських діалектах воно означає весну, ярий – весняний). Див.: УРЕ, т. 16, с. 494. Суфікс -ил(о), який виражає назву діяча в російській мові передається через -ил (о). Пор.: укр. світило, рос. светило (те, що світить, поширює світло), та й сама назва язичеського божества російською мовою звучить і пишеться Ярило.
Отже, в прізвищі Яриловець російською мовою нема підстав писати й вимовляти ы.
Запитання. Як по-українському правильно писати Алексєєнко, Алексєєва чи Олексієнко, Олексієва?
Відповідь. Перекладати прізвища не можна. Якщо в свідоцтві про народження (а після 16 років – у паспорті) написано Алексєєнко, Алексєєва, то так треба оформляти й решту документів. Олексієнко, Олексієва – інші прізвища.

Запитання. Як правильно писати в родовому відмінку чоловічі й жіночі прізвища типу Войцишин, Грицишин, Дзюбишин?
Відповідь. Усі українські чоловічі прізвища типу присвійних прикметників із суфіксами -ів, -ов, -ев, -ин, -ишин у сучасній літературній мові цілком субстантивувалися й відмінюються в однині, як іменники (за винятком орудного відмінка), а в множині зберегли прикметникові форми, за винятком називного відмінка (Войцишина, Войцишину (Войцишинові), Войцишина, Войцишиним, на Войцишині; Войцишини, Войцишиних, Войцишиним, Войцишиних, Войцишиними, на Войцишиних). Отже, треба писати: «зошит Войцишина Петра».
Відповідні жіночі прізвища, як такі, що закінчуються на приголосний, не відмінюються. З огляду на це слід писати: «зошит Войцишин Ніни».
Запитання. Як правильно написати прізвище Катрин у родовому відмінку однини: «Катриного» чи Катрина?

Відповідь. У праці «Сучасна українська літературна мова. Морфологія». За заг. ред. акад. І. К. Білодіда (К., «Наукова думка», 1969) зазначено, що «чоловічі прізвища, які мають форму коротких присвійних прикметників, в однині відмінюються за зразком іменників II відміни твердої групи, за винятком орудного відмінка, що приймає прикметникове закінчення -им. У множині ці іменники, за винятком називного відмінка і кличної форми, відмінюються як прикметники» (с. 124).

Правда, в деяких говорах української мови прізвища такого типу відмінюються, як повні прикметники (Катриного, Катриному); можливо, це відбувається під впливом відмінкових форм відповідних жіночих прізвищ (Катриної, Катриній). Але в більшості говорів і в літературній мові нормативним є відмінювання чоловічих прізвищ із суфіксами присвійності, як іменників II відміни – в однині (крім орудного відмінка) і як прикметників (за винятком називного відмінка і кличної форми) – в множині.

Таким чином, прізвище Катрин у родовому відмінку однини має форму Катрина.
Запитання. Яке закінчення (-а чи -я) має бути в родовому відмінку однини прізвища Гончар?
Відповідь. Як відомо, українські прізвища передаються на письмі за загальними нормами правопису українських слів. Отже, прізвище Гончар мало відмінюватися як загальна назва, що означає людину цього фаху, тобто, як іменник м'якої групи II відміни (бо це іменник чоловічого роду на -ар, що в однині й множині має наголос на закінченні). Таким чином, за правописом у родовому відмінку однини прізвище повинне мати форму Гончаря. Але останнім часом у мові спостерігається прагнення відрізняти власну назву від назви загальної. Це можна помітити на практиці вживання цілого ряду прізвищ. Наприклад, у прізвищі Співак наголошують корінь замість суфікса в називному і замість закінчення – в непрямих відмінках однини _й множини (пор. Співак, Співака, Співакові і т. д. – співак (артист), співака, співакові..., співаки, співаків... співаками і т. д.).

Цікаво, що мовці прагнуть якось розрізнити не тільки власні назви і загальні, що передаються тими самими лексемами, а й намагаються диференціювати навіть тотожні особові назви. Наприклад, в імені Богдан наголошується другий корінь, а в прізвищі Богдан – перший.

Отже, бажаючи відрізнити прізвище Гончар від назви професії, останнім часом починають відмінювати його як іменник не м'якої, а мішаної групи II відміни: Гончара... Гончарем. Оскільки жодна з цих тенденцій не набула ще виразної переваги, у мові виступають обидва варіанти.

Запитання. Яке закінчення має іменник (власна назва) Комар у родовому відмінку однини?

Відповідь. І загальна, і власна назва комар у родовому відмінку однини має закінчення -а. Іменник комар відмінюється за зразком твердої групи, тобто в родовому відмінку однини має закінчення -а (комара), в орудному – -ом (комаром). Очевидно, сумніви щодо вживання тієї чи іншої відмінкової форми виникають тому, що в називному відмінку множини цей іменник має закінчення не твердої групи, а м'якої (-і) і дехто з мовців на цій підставі схильний відмінювати його за м'якою групою. Це неправильно.

Запитання. Як треба писати чоловічі й жіночі прізвища Нога, Муха в давальному відмінку: Мусі Галині, Мусі Володимиру чи «Мухові Володимиру»; Нозі Світлані, Нозі Миколі чи «Ногові Миколі»?

Відповідь. Як відомо, до І відміни належать іменники з закінченнями -а(-я) і жіночого, і чоловічого родів, а також іменники, які вживаються в чоловічому й жіночому роді.

Українські прізвища передаються на письмі за загальними нормами правопису українських слів. Загальні назви муха, нога належать до І відміни, твердої групи; отже, і власні назви – прізвища Муха, Нога, – незалежно від того, хто є їх носієм (чоловік чи жінка), мають відмінюватися за твердою групою І відміни. В давальному відмінку однини треба писати: Мусі Галині, Мусі Володимиру; Нозі Світлані, Нозі Миколі.
Запитання. Чи завжди в особовій власній назві – іменникові чоловічого роду – в давальному відмінку однини можна вживати як паралельні закінчення -ові, -еві (-єві) і -у?
Відповідь. Для більшості іменників, які належать до II відміни і означають власні імена осіб чоловічої статі, характерним є вживання паралельних закінчень -ові, -еві (-єві) і -у, але бувають випадки, коли цього робити не можна. Так, іменники чоловічого роду, що означають прізвища осіб чоловічої статі і закінчуються на -ів (-їв), -ов, -ев (-єв), -ин, -ін (-їн) у давальному відмінку однини мають тільки закінчення -у (Пушкіну, а не Пушкінові; Лєрмонтову, а не Лермонтовові і под.).

Запитання. Чи правильно написати: «листувався з Герценом»? Адже в орудному відмінку прізвища Кіров, Жданов, Пушкін мають форму відповідно Кіровим, Ждановим, Пушкіним.
Відповідь. Прізвища неслов'янського походження відмінюються, як відповідні українські іменники. Прізвища Герцен, Дарвін і подібні належать до твердої групи другої відміни іменників і відмінюються за тим же типом, що й робітник, колгоспник та ін.: робітник – робітником, колгоспник – колгоспником, бригадир – бригадиром, Шіллер – Шіллером, Герцен – Герценом, Дарвін – Дарвіном.
А чоловічі прізвища слов'янського походження на -ов, -ев (-єв), -ів (-їв), -ин, -ін (-їн) відмінюються за іншим зразком: Карпов – Карповим (так і прізвища Кіров, Жданов), Гаршин – Гаршиним (так і прізвище Пушкін).
Запитання. З великої чи з малої літери треба писати слово Обломов у реченні «Мій товариш став справжнім Обломовим»?
Відповідь. Прізвище героя роману І. О. Гончарова тут ужито в значенні загальної назви: безвольна, бездіяльна й лінива людина. Імена (прізвища), які втратили значення власних назв і вживаються в значенні загальних, пишуться з малої літери. Здебільшого це стосується колишніх власних назв, що пов'язані з історичними особами або літературними образами, які викликають негативні емоції: квіслінг, плюшкін, обломов, манілов, держиморда.
Таке написання поширюється й на деякі колишні власні імена, що вживаються не з негативним забарвленням: меценат, ескулап та ін.

Отже, слово обломов у цьому контексті треба писати з малої літери.

Запитання. З великої чи з малої літери слід писати прізвища Ломоносова і Корольова (в множині) в реченні: «Я вдивлявся в зосереджені молоді обличчя і думав, що й серед цих абітурієнтів є, мабуть, майбутні Ломоносови і Корольови» (майбутній Ломоносов, майбутній Корольов)?

Відповідь. Індивідуальні імена, які вживаються як загальні, пишуться з великої літери, якщо вони не втратили індивідуального значення і сприймаються в позитивному плані. Так вживають їх і в однині, і в множині Тому Ломоносов, Корольов, Ломоносови, Корольови треба писати з великої літери.

Запитання. Як правильно: «У дитинстві я читав казки братів Грімм» чи «братів Гріммів»?
Відповідь. Зі словами брати або сестри прізвища іншомовного походження вживаються в однині: брати Грімм; у непрямих відмінках у такому разі прізвище лишається незмінним: братів Грімм, братам Грімм і т. д. Тому: «У дитинстві я читав казки братів Грімм» або «У дитинстві я читав казки Гріммів».
Запитання. Як правильно: «Я живу на вулиці Ромена Роллана» чи «на вулиці Ромен Роллана»?
Відповідь. Іншомовні чоловічі імена на приголосний звук, коли вони виступають у поєднанні з прізвищем, відмінюються. Наприклад: «книжки Жюля Верна», «вулиця Ромена Роллана» і под.

Запитання. Як правильно писати ім'я героя роману Сервантеса: Дон-Кіхот чи Донкіхот? У родовому відмінку: Дон-Кіхота чи Дона-Кіхота?
Відповідь. Слово дон, яке означає «пан», у поєднанні з іспанськими іменами пишеться з малої літери, окремо і в непрямих відмінках приймає відповідне закінчення, наприклад: дон Базіліо, дона Базіліо, дону Базіліо...
Проте слово Дон пишеться з великої літери, якщо воно входить у власну назву, друга частина якої окремо не вживається. Це буває тоді, коли слово дон втратило своє самостійне значення і в мовній практиці утворилося єдине ім'я. Саме так пишемо ймення головного героя роману Сервантеса Дон-Кіхота і дійової особи творів Байрона, Пушкіна, Лесі Українки – Дон-Жуана. Коли йдеться про цих літературних персонажів, слово Дон пишеться з великої літери, до загальновживаного імені воно приєднується через дефіс і при відмінюванні не змінюється: Дон-Кіхота, Дон-Кіхоту; Дон-Жуанові, Дон-Жуаном.
Та чи завжди слова Дон-Кіхот, Дон-Жуан пишуться саме так?

Відомо, що імена літературних героїв, про які йдеться, вживаються і в загальному значенні. Перше означає фантазера, який безплідно бореться з уявними перешкодами за нежиттєві ідеали; друге застосовують щодо людини, схильної до любовних пригод. У такому разі ці назви пишуться з малої літери і одним словом: донкіхот, донжуан. Вони можуть вживатися і в множині: донкіхоти, донжуани.
Запитання. Якщо ім'я людини в метриці записано Георгій, чи можна ту саму особу в документах іменувати то Георгій, то Юрій?
Відповідь. Ім'я Георгій запозичене від стародавніх греків, де воно буквально означало «землероб», – від слів ге (земля) і ергон (робота). Перший корінь виступає в таких словах, як географія, геометрія, геологія та ін.; другий – у таких словах, як енергія, енергетика, енергійний, ерг (одиниця виміру роботи). Ім'я це дуже поширене серед народів Європи і має багато варіанті: французький – Жорж, англійський – Джордж, польський – Єжи, чеський – Іржі. На східнослов'янському грунті поряд з іменем Георгій виступають Юрій, Єгор.
У сучасній мові Георгій і Юрій вживаються паралельно, але коли йдеться про документи, то, звичайно, треба, щоб скрізь виступала якась одна форма, саме та, що записана у свідоцтві про народження.

Запитання. Звідки походить ім'я Василь?
Відповідь. У давньогрецькій мові було слово базилевс, що означало «цар». Воно й лягло в основу імені Василь. Слово базилевс починалося літерою «бета», яка у візантійську епоху почала вимовлятися як в. На Захід ім'я перейшло з б, а до нас – із Візантії з в («вітою»). Тому нашому імені Василь у Франції відповідає Базіль. Так, наприклад, французи називали нашого земляка Героя Радянського Союзу, героя французького Опору Василя Порика.

Запитання. Чому в українській мові родовий відмійок від загальної назви лев має форму лева, а від імені Лев – Льва?
Відповідь. У давній мові існувало слово львъ. До складу його входили так звані глухі голосні (або редуковані) звуки ъ і ь. Як відомо, згодом редуковані звуки зникли: ті, що були в слабкій позиції (в кінці слова, перед складом із редукованим у сильній позиції, перед складом з голосним повного творення), занепали; ті, що були в сильній позиції (під наголосом або після складу з глухим голосним у слабкій позиції), перейшли в голосний повного творення: ъ – в о, ь – в е. Таким чином, слово львъ набуло вигляду лев. У родовому відмінку мало б бути льва (де глухий голосний звук ь зник, а лишився знак ь, який показує м'якість попереднього приголосного л). Але для української мови характерне таке явище: в ряді нині односкладових слів чоловічого роду, в яких колись було два редукованих, під впливом називного в усіх інших відмінках у наголошеній позиції розвинувся звук о (з ъ) або е (з ь): мох – моху, лоб – лоба, лев – лева.
Як відомо, в українській мові спостерігається тенденція відрізняти антропонімічну власну назву від назви загальної або антропонімічної іншого виду (пор. співак і Співак, баран і Баран, Григорович і Григорович, Богдан і Богдан та ін.). Очевидно, бажанням відрізнити власну назву від загальної можна пояснити те, що форма лева і відповідні в інших непрямих відмінках вживаються, коли йдеться про звіра, а людське ім'я має форми Льва, Льву і т. д.

Ця тенденція підтримується практикою: загальнопоширеними є форми Льва, Львович, Львівна. Підтвердженням правильності форми Льва можна вважати назву міста – Львів. Адже Львів – присвійний прикметник від імені Лев. Уже багато років назва його саме так звучить по-українському (а не Левів). Правильність форми Льва засвідчена в Українській Радянській Енциклопедії, де про Львів сказано: «Час виникнення міста відносять до 1256, на період князювання Данила Романовича Галицького. Названий за ім'ям його сина Льва» (УРЕ, т. 8, с. 333).

Відповідно від назви Львів утворений прикметник львівський, а не «левівський».
У четвертому виданні «Словника власних імен людей» (К., «Наукова думка», 1972, с. 58) фіксується (на другому місці, після Льва) також форма Лева; по-батькові: Левович, Левівна (у попередньому виданні цього словника рекомендувалася тільки форма Льва; по-батькові – Львович, Львівна).
Запитання. Чому ім'я по батькові від Микола має форму не «Миколович», «Миколівна», а Миколайович, Миколаївна?
Відповідь. Колись у літературній мові, в офіційних документах була поширена форма Миколай, яка й тепер трапляється в розмовній мові. Вона походить від церковнослов'янської Николай (порівняймо, наприклад, назву твору Марка Черемшини «Святий Николай у гарті»). Від форми Миколай і утворилося ім'я по батькові Миколайович, Миколаївна.
Запитання. Якого походження жіноче ім'я Євгенія?
Відповідь. Ім'я Євгенія, або рідше вживане Євгена, запозичене з грецької мови, де воно означало «благородна». В розмовній мові це ім'я має відповідники Ївга, Югина, Женя. Як відомо, грецькі імена запозичені й іншими європейськими мовами, зокрема французькою. В кожній мові запозичене з іншої ім'я дістає своє забарвлення. Виникає питання: а як передавати відповідне ім'я іноземки українською мовою? У формі, властивій нашій мові, чи так, як воно звучить на батьківщині його носія? Очевидно, правильніше буде останнє. Наприклад, ім'я визначної діячки міжнародного жіночого руху і всесвітнього руху боротьби за мир французького фізика Коттон нам відоме у формі Ежені. І ми це сприймаємо нормально. Навпаки, не зовсім виправданим видається переклад назви відомого твору Оноре де Бальзака як «Євгенія Гранде». Якщо стати на цей шлях, то герой твору Ромена Роллана Кола Брюньйон називався б в українському перекладі Микола Брюньйон, а французький поет, автор «Інтернаціоналу» Ежен Потьє – Євгеном Потьє і под.

Але цього ж ніхто не робить, і тому окремі відхилення від усталеної традиції слід розглядати як небажані.

Запитання. Як правильно писати жіноче ім'я Богдана – з одним н чи з двома? Чому саме так?

Відповідь. Чоловіче ім'я Богдан (і відповідне жіноче – Богдана) належить до слов’янських імен. Воно в свій час було запозичене із старослов'янської мови, де з'явилося як калька з грецького імені Theodotos (сучасне Федот, Феодот), що означало «даний богами» (див.: Н. А. Петровский. Словарь русских личных имен. М., 1966, с. 64).

У жіночому імені Богдана, що означало «дана богами», другий компонент – дієприкметник, подвоєння н у ньому немає. Отже, немає і підстав ім'я Богдана писати з двома н. Дехто вважає, що подвоєння тут могло б бути за аналогією до Іванна. Але це не так, бо в імені Іванна подвоєне н виступає під впливом старовинної форми цього імені Іоанна, від якої форма Іванна утворилася.

Написання імені Богдана з одним н зафіксоване у «Словнику власних імен людей» (К., «Наукова думка», 1972, с. 89).

Запитання. Чи правильно називати Галею жінку на ім'я Ганна; які скорочені форми є в розмовній мові від імен Галина і Ганна?
Відповідь. Галина і Ганна з походження імена різні. Перше прийшло до нас із давньогрецької мови, де означало «спокій», «безтурботність», друге запозичене з давньоєврейської мови, де мало значення «грація».

Це імена офіційні, тобто такі, що фіксуються в документах. Але в розмовній мові вживають короткі, пестливі форми: від імені Галина – Галинка, Галка, Галя; від імені Ганна – Ганнуся, Ганя, Галя.
Отже, Галя – розмовна форма, утворена і від імені Галина, і від імені Ганна.
Запитання. Де має стояти наголос у власному імені Марко? «Словник власних імен» (вид. 4, К., «Наукова думка», 1972), «Словник наголосів» М. І. Погрібного, (К., «Радянська школа», 1959), російсько-українські словники (К., Вид-во АН УРСР, 1955 і К., Вид-во АН УРСР, 1962), «Українсько-російський словник» (т. II, К., Вид-во АН УРСР, 1958) дають лише один наголос – на першому складі: Марко. Тим часом, нерідко видатну письменницю називають Марко Вовчок. Що саме так треба говорити, стверджує і «Український радянський енциклопедичний словник» (УРЕС). Як же правильно?

Відповідь. Ім'я Марко треба наголошувати на першому складі. Крім названих авторитетних видань, саме такий наголос фіксує і УРЕ і словник-довідник «Українська літературна вимова і наголос» (1973), і, найголовніше, – «Український правопис» (К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 42, 54), а його рекомендації мають силу закону.

Запитання. У російській літературі три письменники мають однакове прізвище: Олексій Костянтинович Толстой, Лев Миколайович Толстой і Олексій Миколайович Толстой. Як утворити прикметник від прізвища Толстой, коли треба підкреслити, що йдеться саме про Л. М. Толстого?

Відповідь. Складні прикметники, утворені від поєднання імен і прізвищ, пишуться через дефіс: Іван Франко – Івано-Франківська область, Лев Толстой – лев-толстовський стиль (тобто стиль Льва Толстого). Так само пишемо вальтер-скоттівський (від Вальтер Скотт), ромен-ролланівський (від Ромен Роллан).

ГЕОГРАФІЧНІ НАЗВИ
Написання українських географічних назв російською мовою, росій​сь​ких – українською мовою. Утворення форми родового відмінка одни​ни. Узгодження родової і видової назв. Написання складних слів. Ут​во​рення прикметників від географічних назв, їх відмінювання. Узго​джен​ня родової і видової астрономічних назв.

Запитання. Як правильно писати назву села Мовчани на конверті, якщо лист пишеться за межі України? Як писати назву школи цього села на зошитах для російської мови?

Відповідь. Українські географічні назви передають російською мовою, не перекладаючи їх. Наприклад, такі райони міста Києва, як Жовтневий, Радянський російською мовою називають не «Октябрьским», «Советским», а Жовтневым, Радянским. Винятків з цього правил дуже мало; серед них – назва міста Миколаєва, що за традицією (місто дістало цю назву ще 1789 року) російською мовою передається у російському фонетичному оформленні – Николаев.
Отже, назва села Жмеринського р-ну Вінницької обл. Мовчани російською мовою пишеться Мовчаны. Прикметник від цієї назви – мовчанский (Мовчанский сельсовет, Мовчанская школа і под.).

Запитання. Як писати російською мовою назву села Висунськ (на Миколаївщині) – через и чи ы?
Відповідь. Правил, які визначали б написання російською мовою українських географічних назв, у нашому правописі немає. Там наведені правила, що певною мірою (з них є багато винятків) нормують передавання українською мовою окремих звуків у російських географічних назвах. Це дає підстави зробити висновок про деякі закономірності, що випливають з цих правил. Зокрема, в § 108, п. 4 «в» «Українського правопису» (К., 1960) сказано, що російське и передається через и «у коренях географічних назв, якщо ці корені спільні для української і російської мов, напр.: Виноградово, Кисловодськ, Липецьк, Лихославль» (с. 129). Незважаючи на примітку, яка йде після цього («З метою якнайближчої передачі російських географічних назв в українській транскрипції й уникнення перекручень, з правил, які наведені в підпунктах «б» (про передавання російського и через и в географічних назвах, утворених від людських імен, спільних для української і російської мов, якщо ці імена в українській мові не мають форми, виразно відмінної від форми цього ж імені, вживаної в російській мові. – Ред.) та «в», допускаються винятки»), правило про написання української літери и в спільносхіднослов'янських коренях слів, що лежать в основі російських географічних назв, вагоме і охоплює велику кількість випадків.

Таким чином, якби у назві села Висунськ корінь був вис-, тобто такий, як у дієслові висіти, то російською мовою треба було б писати Висунск.
На основі морфологічного розгляду слова Висунськ більш вірогідною видається думка, що воно пов'язане з доконаним видом дієслова висувати – висунути (або з відповідним дієприкметником). Якщо це так, то -и- тут входить до префікса ви-. А українське -и- у префіксі ви- російською мовою передається через ы (пор.: виїхати – выехать, вирізати – вырезать і под.).

Є ще один аргумент на користь оформлення російською мовою назви села як Высунск. Адже в такому вигляді назва села ближча до тієї, яку вживають місцеві жителі.

Запитання. Як правильно писати: Симбірськ чи «Сімбірськ»? В останньому виданні «Російсько-українського словника» – Симбірськ, а в усіх інших словниках – «Сімбірськ».
Відповідь. У «Російсько-українському словнику» (т. 3, К., «Наукова думка», 1968, с. 275) відновлена давня, ширше вживана форма написання назви міста Симбірськ (через и в першому складі). Саме так ця назва писалася до початку 50-х років у практиці Держполітвидаву України, зокрема в четвертому виданні творів В. І. Леніна, де слова Симбірськ, Симбірська губ. виступають у такій формі до 27 тома включно.

Причину неусталеності написання слова Симбірськ мовознавці вбачають у тому, що цю назву тривалий час не фіксували українські словники; не йшлося про неї і в нині чинному «Українському правописі». Назву цього міста у формі «Сімбірськ» вперше було подано тільки в «Додатках» до Російсько-українського словника 1955 р.

«Орфографічний словник української мови» (К., «Наукова думка», 1975) фіксує також написання Симбірськ (с.691).

Очевидно, § 108, п. 4 «ж» «Українського правопису» у новій редакції має бути доповнений вказівкою про те, що в назві Симбірськ, як і в зазначеному там слові Сибір (та похідних від нього), російське и в першому складі повинне передаватися в українській мові через и.
Запитання. Іменники II відміни, що означають назви міст, у родовому відмінку однини мають закінчення -а (-я). Тим часом районна газета вживає форму Нового Бугу. Чи правильно це?

Відповідь. Справді, за сучасним правописом назви міст та інших пунктів у родовому відмінку однини мають закінчення -а (-я) (див.: «Український правопис». К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 77). Це правило поширювалося б і на назву Новий Буг, якби тут же не було такої примітки: «Але -у, -ю пишеться у складених назвах населених пунктів, другою частиною яких є іменник, що має звичайно у родовому відмінку закінчення -у: Красного Лиману, Зеленого Гаю, Червоного Ставу».
Слово Буг у родовому відмінку однини має закінчення -у (див.: «Український правопис», с. 80). Отже, назва населеного пункту Новий Буг у родовому відмінку однини матиме форму Нового Бугу.
Запитання. Як правильно утворити форму родового відмінка від власної назви Рим – Рима чи Риму?
Відповідь. За нашим сучасним правописом, якщо назва міста являє собою іменник чоловічого роду, який закінчується на приголосний звук, то в родовому відмінку однини буде закінчення -а. Отже, коли йдеться про столицю Італії або столицю стародавньої Римської імперії, то в родовому відмінку однини вживаємо форму Рима. Але слово Рим означає ще й назву стародавньої Римської імперії. Якщо ми вживаємо іменник Рим у цьому значенні, то в родовому відмінку однини він матиме закінчення -у (Риму). Подібно до цього розрізняємо написання й інших назв: Туніс, Алжір, Люксембург. Усі вони означають і назву країни, і назву її столиці. Коли мова йде про державу, пишемо закінчення -у (Тунісу, Алжіру, Люксембургу), коли говоримо про місто – -а (Туніса, Алжіра, Люксембурга).
Запитання. Як треба писати: «Народився в селищі міського типу Кривому Озері» чи «в селищі міського типу Криве Озеро»?
Відповідь. Прикладки, виражені іменниками, які означають назви міст, узгоджуються з пояснюваною родовою назвою в усіх відмінках, наприклад: у місті Одесі, під містом Ригою, до міста Дніпропетровська, у місті Алма-Аті, у місті Ашхабаді та ін.

У географічній літературі, в офіційних документах і повідомленнях прикладки – найменування міст часто зберігаються у формі називного відмінка при родових назвах, наприклад: Українська Радянська Соціалістична Республіка з центром Київ.
Не узгоджуються з пояснюваною родовою назвою в формі непрямого відмінка (тобто залишаються у формі називного відмінка) прикладки, що означають назви озер, бухт, гір, залізничних станцій, планет (крім тих випадків, коли власна географічна назва має форму прикметника), наприклад: до озера Байкал, на горі Ельбрус, до станції Харків, на станцію Жмеринка; не узгоджуються назви сіл, якщо форма роду або числа пояснюваної родової назви не збігається з формою роду або числа власної назви, наприклад: до села Зелена Долина; не узгоджуються назви таких невеликих населених пунктів, як виселок, аул, кишлак, застава, наприклад: у виселку Янівка і т. д. (Див.: Б. М. Кулик, Курс сучасної української літературної мови, ч. II. К., «Радянська школа», 1965, с. 63).

Назву селища міського типу можна прирівняти до назви міста, і тому є підстави узгоджувати назву Криве Озеро з родовою назвою: у селищі міського типу Кривому Озері. Проте із стилістичного погляду, мабуть, краще вжити цю назву в називному відмінку – щоб уникнути великого збігу іменників у місцевому відмінку (у селищі Криве Озеро). Отже, практично можна вжити обидва варіанти.

Запитання. Як правильно сказати: «Відпустку ми провели на річці Десні» чи «на річці Десна»?
Відповідь. У сучасній мові є таке положення: якщо слово річка (або ріка) вживається з прикладкою – назвою річки, то здебільшого остання (назва видова) узгоджується зі словом річка, назвою родовою. Зокрема, таке узгодження обов'язкове, якщо назва річки – загальновідома: на річці Дніпрі, за річкою Дунаєм та ін. Обов'язково також узгоджувати з родовою назвою річка прикладку, виражену субстантивованим прикметником: річка Чорна, річка Тиха; на річці Чорній, на річці Тихій.
Коли назва річки маловідома, рідковживана або коли назва річки відома, але складається з іменника та узгодженого з ним прикметника, то звичайно з родовим словом річка в непрямих відмінках ця назва не узгоджується: на річці Гнилий Тікич.
У військових та історичних документах, щоб уникнути неточності, назву річки, як правило, залишають у називному відмінку.

Оскільки назва Десна загальновідома і однослівна, то вона має бути узгоджена зі словом річка: на річці Десні.
Запитання. В «Українському правописі», у ряді словників, на географічних картах слова Амудар'я та Сирдар'я пишуться через дефіс, а в деяких посібниках, у періодичній пресі останнім часом ці назви пишуться разом. Як же правильно?

Відповідь. Справді, в «Українському правописі» видання 1960 р. відповідно до тогочасних нормативів було зафіксоване написання цих назв через дефіс.

Але 31 серпня 1964 р. Президія Верховної Ради Узбецької РСР у своїй постанові схвалила пропозицію Топонімічної комісії про написання назв окремих адміністративно-територіальних одиниць та інших географічних об'єктів Узбецької РСР російською та узбецькою мовами.

Відповідно до цієї постанови внесено зміни в написання й деяких «традиційних» назв річок: Амудар'я, Сирдар'я, Карадар'я. Головне управління геодезії і картографії при Раді Міністрів СРСР дало розпорядження про внесення відповідних змін у карти й атласи (див.: журнал «География в школе», 1965, № 3, с. 84). Нове написання відбите і в «Словаре географических названий СССР» (М., «Недра», 1968), що затверджений Головним управлінням геодезії і картографії як обов'язковий посібник.

Отже, назву річок Амудар'я, Сирдар'я треба писати разом. Цей факт уже зафіксований в «Орфографічному словнику української мови» (К., «Наукова думка», 1975, с. 20, 693).

Запитання. Чому ми пишемо разом західноєвропейська країна, але через дефіс Західно-Казахстанська область? Адже обидві ці прикметникові форми утворилися від географічних назв, що складаються з прикметника та іменника: Західна Європа, Західний Казахстан.
Відповідь. Словосполучення західноєвропейська країна – не власна географічна назва, тому в ній прикметник, утворений від географічної назви, що складається з прикметника та іменника (наприклад: білоцерківський (від Біла Церква), біломорський (від Біле море) та ін.), пишеться як одне слово, без дефіса (Див.: «Український правопис», К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 136).

А словосполучення Західно-Казахстанська область – власна географічна назва; складний прикметник Західно-Казахстанська – її частина. З правопису відомо, що складні прикметники, які є частиною власних географічних назв і починаються із слів східно-, західно-, північно-, південно-, пишуться через дефіс, наприклад: Східно-Китайське море, Західно-Казахстанська область, Північно-Осетинська АРСР (Див.: «Український правопис», с. 136).

Запитання. Як утворити прикметники від таких іменників – власних назв, як Комсомольськ-на-Амурі, Ростов-на-Дону? Як від них утворити назви жителів?

Відповідь. В «Українському правописі» подаються форми комсомольський-на-Амурі, ростовський-на-Дону, франкфуртський-на-Майні – похідні прикметники від географічних назв Комсомольськ-на-Амурі, Ростов-на-Дону, Франкфурт-на-Майні (с. 137). Проте в контексті не завжди зручно із стилістичного погляду вживати такі форми. Тому, щоб передати відповідний зміст, часто вживають інші синтаксичні конструкції. Наприклад, замість словосполучення «комсомольські-на-Амурі піонери» краще сказати «піонери Комсомольська-на-Амурі» або «піонери з Комсомольська-на-Амурі».

Щодо назв мешканців, то утворення типу «комсомольчани-на-Амурі», «ростовчани (або ростовці)-на-Дону» поширені (в розмовній мові вживаються назви типу комсомоль​чани, ростовчани, ростовці – без уточнення, що йдеться саме про Комсомольськ, який стоїть на Амурі, або про Ростов, що стоїть на Дону).

У літературній мові це поняття частіше передають описово: «жителі (або населення) Комсомольська-на-Амурі».

Запитання. Чи не помиляється газета «Кримська правда», коли пише так: «Північно-Кримський канал»?
Відповідь. У «Довіднику з українського правопису» А. А. Бурячка, Л. С. Паламар​чука, В. М. Русанівського, Н. І. Тоцької (вид. друге. К., «Радянська школа», 1973) зазначено, що географічні назви – складні слова пишуться разом і через дефіс. Разом, зокрема, пишуться складні слова з першою прикметниковою частиною: Білопілля, Великополовецьке, Гостролуччя і т. ін. Але у вміщеній тут примітці сказано, що «виняток з цієї групі становлять складні прикметники, утворені з двох прикметникових основ, коли вони означають назви морів, лісів, низин, областей, залізниць і под. і мають при собі номенклатурні терміни типу море, гора, хребет, ліс, озеро, низовина і под.» (с. 99).

Посиланням на цю закономірність можна пояснити й написання «Північно-Кримський канал» (через дефіс).

Запитання. Як правильно утворити прикметник від села, що має назву Сивороги – сиворогівський чи сиворізький?
Відповідь. Від назви села Сивороги прикметник буде сиворогівський. Сиворогівською офіційно називається і відповідна сільрада в Дунаєвецькому районі Хмельницької обл., що зафіксовано в довіднику «Українська РСР. Адміністративно-територіальний поділ» (К., 1969, т. І, с. 454).

Форма сиворізька була б правомірною, якби село мало назву Сивий Ріг (пор.: Кривий Ріг – криворізький).
Запитання. У ряді словників назва міста Переяслав-Хмельницький у родовому відмінку подається у формі Переяслава-Хмельницького. А прикметник від цієї .назви дехто утворює у формі Переяслав-Хмельницький (район). Чи правильно це?

Відповідь. Як відомо, географічні назви, що складаються з прикметника й іменника, відмінюються в обох частинах, наприклад: Кривий Ріг, Кривого Рога; Мінеральні Води, Мінеральних Вод (див.: «Український правопис». К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 132).

Це стосується і тих назв, де прикметник (або числівник) стоїть на другому місці. Наприклад: Корсунь-Шевченківський, Корсуня-Шевченківського, Корсуню-Шевченківському; Кам'янець-Подільський, Кам'янця-Подільського, в Кам'янці-Подільському; Переяслав-Хмельницький, Переяслава-Хмельницького, в Переяславі-Хмельницькому; Чапаєвка-Друга, Чапаєвки-Другої і т. д.

Але похідні прикметники, утворені від назв, другою частиною яких є прикметник (або числівник), відмінюються тільки в другій частині: в Кам'янець-Подільському районі, в переяслав-хмельницькій лікарні (див.: В. М. Русанівський. Чи правильно це написано? К., «Знання», 1972, с. 30).

Отже, треба писати: «Зошит для контрольних робіт з української мови учня 7-го класу Переяслав-Хмельницької восьмирічної школи № 1...»

Запитання. Яка назва села правильна – Задонецьке чи «Задінецьке»? Адже відомо, що й у відкритому складі – під впливом більшості форм з і в закритих складах – може стояти і: стілець, бо стільця, «Дінець», бо Дінця. Виходить, що село «Задінецьке» – від слова «Дінець». Тим часом на штампі школи – Задонецька. Чим це пояснити?

Відповідь. У довіднику «Українська РСР. Адміністративно-територіальний поділ» (К., 1969) назва села, про яку йдеться, зафіксована у формі Задонецьке (т. І, с. 419). Цей довідник виданий Президією Верховної Ради УРСР, і всі наведені в ньому назви є офіційними й загальнообов'язковими.

З теоретичного погляду таке написання теж є цілком виправданим. Адже в слові Задонецьке в усіх відмінках о стоїть у відкритому складі, і тому немає ніяких підстав для чергування його з і, як це буває тоді, коли діє явище аналогії. Як відомо, явище аналогії – це вплив одних елементів мови на інші однорідні чи споріднені з ними, внаслідок якого рідше вживані, менш численні й через те менш впливові елементи змінюються за зразком більш впливових. Наприклад, у слові кінець вимовляється й пишеться і у відкритому складі за аналогією до форм інших відмінків – кін-ця, кін-цем, кін-ців та ін. (Див.: Є. В. Кротевич, Н. С. Родзевич. Словник лінгвістичних термінів. К., Вид-во АН УРСР, 1957, с. 13).

Але це явище не є регулярним і всеохоплюючим: адже в слові гонець о лишилося, хоча в інших відмінках виступає і (гінця, гінцем і т. д.), а в слові з тим самим коренем, що й кінець, – доконечний – пишемо о, а не і.

Отже, в слові Задонецьке чергування не могло відбутися ні за яких обставин, ніяких умов для виникненні аналогійних процесів у ньому немає (другий склад у всіх відмінках є відкритим), а чергування з і за аналогією до Дінця відбутися не могло, бо вирівнювання йде в межах одного слова (пор.: кінець – кінця, кінцем, але доконечний).

Тепер щодо вихідної форми назви річки Дінця. Очевидно, в цьому слові в називному відмінку теж не відбувається зміна звука о (за аналогією до інших відмінків) на і. Принаймні і в «Українському правописі» (К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 209), і в «Російсько-українському словнику» (К., «Наукова думка», 1968, т. І, с. 309), і в «Орфографічному словнику української мови» (К., «Наукова думка», 1975, с. 187) фіксується форма Донець.
Запитання. Як правильно писати: Чапаєвська чи Чапаївська школа?
Відповідь. Прикметник Чапаєвський утворений від найменування населеного пункту Чапаєве, названого так на честь легендарного героя громадянської війни В. І. Чапаєва. У прізвищі Чапаєв російське е українською мовою передається через є, бо йому не передує шиплячий або ц (див. «Український правопис». К., Вид-во АН УРСР, 1960, с. 123). Отже, і в усіх утвореннях від слова Чапаєв треба писати є.
Запитання. Як утворити прикметник від назви села, що носить ім'я Карла Маркса?
Відповідь. Прикметник від назви села, що носить ім'я Карла Маркса, утворюється так: до імені, яке закінчується на твердий приголосний (Карл), додається сполучний звук о. Від прізвища утворюється прикметник (марксівський), що приєднується до імені. Від цього словосполучення утворюється складний прикметник карло-марксівський.
Аналогічно до цього утворюються прикметники від назв сіл Івана Франка, Карла Лібкнехта й інших: івано-франківський, карло-лібкнехтівський. (Див.: А. А. Бурячок, Л. С. Паламарчук, В. М. Русанівський, Н. І. Тоцька. Довідник з українського правопису. К., «Радянська школа», 1973, с. 101).

Запитання. Як правильно сказати: «Ми слухали лекцію на тему «Чи є життя на планеті Марсі?» чи на планеті Марс?
Відповідь. Астрономічні назви, в тому числі назви планет, не узгоджуються з родовими назвами, тобто при родовій назві в будь-якому відмінку видова стоїть завжди в називному (на планеті Венера, до планети Юпітер і т. ін.). Тому речення, про яке йдеться, повинне мати такий вигляд: «Ми слухали лекцію на тему «Чи є життя на планеті Марс?» або «Чи є життя на Марсі?» (без згадування родової назви).

ЛЕКСИКА
Походження слів та їх вживання

Запитання. Чому в українській мові вживають слово окуляри, а не «очки»? Чи є в українській мові слово очки?
Відповідь. Слово око – спільнослов'янське, походить з індоєвропейської мови, де * оки означало «дивитися» (А. Г. Преображенский. Этимологический словарь русского языка, т. І. М., Государственное издательство иностранных и национальных словарей, 1959, с. 643).

У сучасній російській мові слово око вживається або як застаріле, або як діалектне, або в поетичному плані. Форма множини очи, яка збігається з колишньою формою двоїни цього слова, стала базою для утворення слова очки (до основи оч- додалися суфікс -к та закінчення -и).
У сучасній українській мові слово око (очі) є літературною нормою, проте назва окуляри утворилася від іншої, ніж у російській мові, основи, а саме: від латинського слова oculus, що означає «око», точніше – від ocularis – прикметника від слова oculus. Як термін у сучасній українській мові існує слово окуляр – елемент складної оптичної системи з двоступеневим зображенням (мікроскопа, зорової труби). Див.: УРЕ, т. 10, К., с 306.
Оскільки в давні часи в світовій науці (і зокрема в медицині) користувалися майже виключно латинською мовою, то цілком природно, що й винайдений пристрій для поліпшення зору дістав назву, пов'язану з латинською: ocularis – «очний». Від цього ж слова утворена й назва окуліст – лікар по очних хворобах.

У сучасній українській мові існує слово очко, що вживається з рядом значень. Найбільш поширене з них – «одиниця рахунку для позначення виграшів у спорті».

Є в українській мові і слово очко – з наголосом на першому складі. Це насамперед пестливе, зменшувальні утворення, яке має у множині форму очки. У «Словарі української мови». За ред. Б. Д. Грінченка (К., 1909) фіксується назва рослини очки (с. 82).

Запитання. Що означає слово хлоня у вірші Володимира Сосюри «Учись» («Учися, мій хлоню, відмінником будь»)? Очевидно, значення цього слова цікавить багатьох шанувальників поезії В. М. Сосюри, а в сучасних словниках пояснення немає.

Відповідь. У «Словарі української мови». За ред. В. Д. Грінченка (К., 1909, т. 4, с. 402) наводиться форма хлоню, що пояснюється як слово пестливе, клична форма, вживана замість хлопче. Тут же наведено приклад з твору Ганни Барвінок: «А як же ми, хлоню мій, бурлакуючи, справимось?». Про те, що це утворення вживалося ще в XIX ст., свідчить і ряд цитат із творів інших українських дожовтневих письменників.

У творах В. Сосюри це слово вживається в кількох поезіях. Пор.:

Ну, чому сіпаються губи,
і очі дивляться куди?
Мій хлоню, мій вірмене любий,
такий наївний і простий.

(В. Сосюра. Твори, т. І. К., 1957,
с. 325 – 326);

...А хлоня мій
ходить як слід іще не може.
Батьки ведуть його. Щемить
маленьке серце так тривожно...
«Кукушка» на путях кричить...
Вона повзе, й йому здається,
Що це якийсь кошлатий звір,
страшний і чорний.

(В. Сосюра. Твори, т. II. К., 1958, с. 342).

Запитання. У газеті «Радянська освіта» вміщена стаття під назвою «І розкривається таїна». Чи рівнозначне це слово слову «тайна»? Чи, може, це помилка?

Відповідь. Слово таїна фіксується в словниках з тим самим значенням, що й таємниця, але з ремаркою «поетичне», яка вказує на те, що воно вживається в поетичній мові. Слова «тайна» в сучасній українській літературній мові немає.

Запитання. Чи існує в українській мові назва проліска? Якщо так, то що вона означає?

Відповідь. Проліска і пролісок (другий варіант більш поширений) – назва перших весняних квітів. (Див.: Російсько-український словник, т. 2. К., «Наукова думка», 1968, с. 539; Словник української мови, т. 8. К., «Наукова думка», 1977, с. 217).

Запитання. Чи правильно називати особу чоловічої статі дружиною?
Відповідь. В українській мові з давніх часів узвичаєно було називати дружиною будь-кого з подружжя – чоловіка або жінку. Правда, в нашому столітті назва дружина частіше вживається щодо жінки, а стосовно подружжя – особи іншої статі – назва чоловік (хоча останнє й створює деяку незручність і часом спричиняється до неточності в слововживанні: адже таким самим, словом називають і дорослу особу чоловічої статі, навіть якщо вона й не одружена).

Отже, слово дружина в значенні «член родини» – це один з подружжя, жінка або чоловік; оскільки щодо чоловіка воно вживається рідше, то інколи сприймається як архаїчне.

Запитання. Дехто вживає в пестливій формі слово мамка, замість мама. Чи правильно це?

Відповідь. Слово мамка, як і мамочка, мамонька, мамуня, мамунечка, мамусечка, мамусенька, мамця, матуся, матусенька, матуня та інші, є пестливим утворенням від слова мама (мати). Усі вони існують у мові і зафіксовані в словниках (див., наприклад, Словарь української мови. За ред. Б. Д. Грінченка, т. 2. К., 1908, с. 403, 408, 411).

Усі ці пестливі форми цілком природні в устах дитини – у звертанні до матері або в розповіді про неї Проте вживання щодо матері дитини слова мамка іншими недоречне.

Запитання. Як назвати жінку, яка працює в бухгалтерії – рахівник чи рахівниця?
Відповідь. Слово бухгалтер походить з німецької мови (буквально означає: «той, що тримає книжку»). Рахівник – це спеціаліст з рахівництва. Коли йдеться про жінку, то її називають рахівником, а не рахівницею, бо рахівниця – це пристрій для лічби (чотирикутна рама з поперечними дротиками, на які нанизані рухомі кісточки).

Запитання. Що точно означає слово стиляга, чи вживається воно в сучасній літературній мові?

Відповідь. Слово стиляга означає людину, для якої характерний утрирувано-модний, кричущий стиль одягу, що виходить за межі загальноприйнятих норм. Воно має певне емоційне забарвлення – відтінок несхвалення, осуду. Виникло це слово в розмовній мові, але з часом його почали вживати і в публіцистичному, і в художньому стилі літературної мови.

Запитання. Яка різниця між словами усмішка і посмішка?
Відповідь. Усі російсько-українські і українсько-російські словники як відповідники до російського слова улыбка подають слова усмішка і посмішка без застережень. Проте деякі перекладачі та літературні редактори уникають вживати слово посмішка як синонім до слова усмішка, вважаючи, що посмішка має негативне забарвлення, означає іронічну усмішку. Очевидно, такий погляд склався під впливом кількох слів, що мають спільну з цим словом основу і виступають з негативним значенням: посміх (наприклад: «І з посміху люди бувають»), посміховище, посміховисько.
Отже, там, де слово посмішка може сприйматися з небажаним для мовця негативним, іронічним значенням, краще вживати слово усмішка.
Запитання. Серед деяких словесників поширена думка, що батьківщина – синонім до слова вітчизна, а батьківщина – до слова спадщина. В науковій літературі та діловій мові вживається слово спадщина. Чи можна вважати, що слово батьківщина поступово втрачає значення «спадщина після батька» і стає синонімом тільки до слова вітчизна?
Відповідь. Слово батьківщина має кілька значень. По-перше, воно означає країну стосовно до людей, які народилися в ній і є її громадянами; по-друге, вживається переносно, означаючи місце зародження, походження або виникнення чогось. У цих двох значеннях слово батьківщина вживається з наголосом на першому або на передостанньому складі.

Тільки з наголосом на першому складі вживається слово батьківщина в значенні «спадщина від батьків» (взагалі) і зокрема «спадковий маєток». Звичайно, останнє значення тепер сприймається як застаріле (і це відбито в словниках). Та й слово батьківщина в значенні «спадщина від батьків» нині вживається набагато рідше (тільки в художній літературі, розмовній мові). Натомість активно виступає слово спадщина – офіційний юридичний термін.

Отже, справді, в значенні «майно, успадковане від батьків» слово батьківщина вживається дедалі рідше, хоч, звичайно, лишається стилістичним синонімом до слова спадщина.
Запитання. Чи є в українській мові слово туча?
Відповідь. «Орфографічний словник української мови» (К., «Наукова думка», 1975, с. 767) і «Українсько-російський словник» (К., Вид-во АН УРСР, 1963, т. VI, с. 128) фіксують слово туча як притаманне українській мові.

Запитання. Як правильно сказати: ремонт чи лагодження взуття?
Відповідь. Слово лагодити означає «виправляючи, робити щось знову придатним». Найчастіше його вживають, коли йдеться про ремонт (переважно – дрібний) взуття, одягу, предметів побуту тощо.

Останнім часом із словом лагодити успішно конкурує дієслово ремонтувати, яке вживається і в такому значенні, як перше, і в ширшому – адже ремонт може бути і дрібний, і поточний, і капітальний.

Отже, обидва слова – і лагодження, і ремонт – можуть сполучатися із словом взуття.
Запитання. Як правильно писати: «Слава праці!» чи «Слава труду!»?

Відповідь. Слово труд у сучасній українській мові вживається до деякої міри з піднесеним, урочистим звучанням. Від кореня труд утворено багато дуже поширених слів: трудовий, трудитися, трудівник, трудящі, трудодень, трудомісткий та ін.

Отже, є всі підстави вважати за можливе існування двох варіантів гасла: «Слава праці!» і «Слава труду!».
Запитання. Чи правильно вжите слово більшість у реченні «Більшість одягу поклали у великий чемодан»?

Відповідь. Слово більшість поєднується переважно з іменниками, що означають живих істот (більшість учнів, більшість дітей, більшість коней), а також з іменниками, які означають організації, підприємства, установи та інші заклади, функціонування яких проявляється в діяльності людей (більшість шкіл, більшість заводів). У таких випадках слово більшість можна замінити синонімічним словосполученням більша частина.
Проте в інших випадках, як правило, вживається тільки словосполучення більша частина. Зокрема, слово більшість не вживається з іменниками, які означають речовину в твердому, рідкому або газоподібному стані (сода, бензин, аміак), з іменниками, які означають конкретні неживі предмети, якщо іменник стоїть в однині (наприклад, не можна сказати більшість стола, треба: більша частина стола), а також із збірними іменниками, що означають сукупність предметів (листя, одяг та ін.). Менш прийнятним вважається вживання слова більшість у поєднанні з іменниками – назвами конкретних одиничних предметів: більшість зошитів, більшість груш, краще: більша частина зошитів, більша частина груш.
Отже, в реченні «Більшість одягу поклали у великий чемодан» словосполучення більшість одягу невдале, правильніше замість слова більшість сказати більша частина («Більшу частину одягу поклали у великий чемодан»).

Запитання. Як пояснити, чому неправильно вживати словосполучення «дуже чудовий»?

Відповідь. Слово дуже звичайно вживається в поєднанні з якісними прикметниками, що мають значення ознаки, яка виявляється більшою чи меншою мірою: дуже розумний, дуже малий, дуже дотепний та ін. Слово чудовий означає найвищий ступінь якості, і тому вживання його в поєднанні зі словом дуже, яке означає велику міру чогось, є неправильним з погляду логіки і недоречним стилістично.

Запитання. Чи правильно оформлене речення «Я був так заклопотаний, що забув подзвонити по телефону»?

Відповідь. З погляду сучасної української літературної мови слід було сказати не «так заклопотаний», а «такий заклопотаний»: «Я був такий заклопотаний, що забув подзвонити по телефону».

Запитання. Яка семантика словосполучення «ставити на ноги»?

Відповідь. У буквальному значенні зміна виду дієслова на семантиці словосполучення не позначається. Пор.: «Дівчинка почала падати, але мати підхопила її і поставила на ноги» і «Коли дівчинка падала, мати підхоплювала її і ставила на ноги». Інакше буває, якщо йдеться про переносне значення. У реченні «Товариші по роботі допомогли вдові поставити сина на ноги» це словосполучення (фразеологічне) означає: «виростити, виховати, допомогти стати самостійним», у реченні «Після операції жінка довго була в тяжкому стані, але вміле лікування, догляд і увага медичного персоналу поставили її на ноги» – «вилікувати», а в реченні «Коли один учень тяжко захворів, директор школи поставив усіх на ноги, і через кілька годин з Києва прибув літаком професор» – «примусити когось активно діяти, брати діяльну участь у чомусь».

Запитання. Які семантичні відтінки в словах ліквідувати і анулювати?
Відповідь. У деяких контекстах значення їх можуть збігатися, але, як правило, перше означає «знищити», а друге – «скасувати», «оголосити недійсним».

Запитання. Як правильно сказати: «письменник «піднімає», порушує чи розв'язує проблеми»?
Відповідь. По-перше, зазначені в запитанні слова за змістом не тотожні: перші два – піднімати, порушувати – означають «привернути увагу до якогось питання, справи, пропонувати їх для обговорення», а третє – розв'язувати – означає «вирішувати», з'ясовувати питання, справу». Порушення чи постановка питання ще не означає його розв'язання. Так що в один семантичний ряд ставити ці слова не можна.

По-друге, у сполученні із словами питання, проблема, справа, клопотання за нормами сучасної літературної мови, коли йдеться про значення «пропонувати для обговорення, розв'язання», вживають дієслово порушувати або його контекстуальні синоніми ставити, висувати, розпочинати і под. Проте вживання слова піднімати замість порушувати в сучасній літературній мові сприймається як стилістичне відхилення.

Отже, краще сказати: «письменник порушує проблеми...» або (з іншим значенням) «письменник розв'язує проблеми...»

Запитання. Деякі вчителі в характеристиках випускників часто пишуть, що учень «багато працює над собою».

Чи можна так сказати?

Відповідь. Сучасні українські словники вираз працювати над собою фіксують. Він настільки поширений, що вже перетворився на своєрідний штамп. Отже, вважати його неправильним немає підстав, але, очевидно, як і кожного з виразів-штампів, варто уникати.

У шкільній практиці, коли йдеться про інтелектуальну характеристику учнів, про їхні уподобання, захоплення, краще писати конкретніше (адже вираз «працює над собою» все одно нічого не розкриває): «багато читає», «захоплюється художньою літературою (спортом, історією, технікою, фізикою, біологією)», «самостійно вивчає радіосправу», «працює на станції юних техніків», «відвідує гурток... у Палаці піонерів», «бере участь у роботі шкільного драматичного гуртка» і под.

Коли йдеться про дорослих, можна сказати, що людина «систематично підвищує свій політичний рівень» (теоретичний, кваліфікацію та ін.).

Запитання. Який прислівник треба вжити: «На фото: справа чи праворуч»?
Відповідь. Коли йдеться про зображення на фотографії живих чи неживих предметів, то здебільшого слова справа і праворуч, зліва і ліворуч виступають як синоніми, тобто можна беззастережно вжити будь-який з двох варіантів. Це буває тоді, коли ми щось із зображеного визначаємо як центр (дійсний або умовний). Припустімо, на фото троє: посередині бригадир, а по боках члени його бригади. Тоді можна сказати: На фото: бригадир Петренко (в центрі), справа або праворуч (прізвище члена бригади), зліва або ліворуч (прізвище члена бригади). Так само, коли зображені якісь об'єкти: справа (або праворуч), зліва (або ліворуч) щодо центральної частини фотографії.

Але якщо зображені люди стоять або сидять рядами або півколом, то можна сказати тільки справа наліво, зліва направо.
Отже, слова праворуч і справа, ліворуч і зліва виступають синонімами, коли означають розташування предметів (живих чи неживих) стосовно якогось центра. На позначення напрямку розташування предметів у певній послідовності в межах ряду, без виділення центра, вживають слова справа наліво, зліва направо.
Запитання. В яких випадках вживають слово жаль, а в яких шкода?
Відповідь. Кожне з цих слів (жаль, шкода) має кілька значень. Очевидно, питання про правомірність вживання одного з них виникає в тих випадках, коли вони виступають як присудки і з тим самим значенням: коли йдеться про співчуття до когось, наприклад: «Жаль стало батька» (М. Коцюбинський) і «Шкода стало батька»; коли йдеться про шкодування з приводу втрати чогось чи можливості втратити щось, наприклад: «Жаль прогаяного часу» і «Шкода прогаяного часу»; у значенні «доводиться шкодувати» – із сполучниками що, якщо або без них, наприклад: «Жаль, що він не прийде» і «Шкода, що він не прийде» та ін.

У таких значеннях однаково поширені обидва слова.

Запитання. Чи правильно сформульований пункт в анкеті: «Адреса місця проживання»?

Відповідь. Такий вираз тавтологічний, бо адреса – це і є місце проживання людини або розміщення установи. Тому в анкеті мало б стояти: «Адреса», «Домашня адреса» або «Місце проживання».

Запитання. Як правильно: ідефікс чи «ідея фікс»?

Відповідь. Вираз, що означає «ідея, яка вкоренилася», походить від французького виразу idee fixe і вимовляється як ідефікс, саме так, як він звучить у французькій мові. «Ідея фікс» – словниками не рекомендується.

Запитання. Чи можна сказати: «У нашій школі є вільна вакансія вчителя математики»?

Відповідь. Словосполучення вільна вакансія недоречне, бо слово вакансія (воно походить від латинського vacans «бути порожнім») означає «вільне місце». Якщо до нього додати ще слово вільна, то вийде тавтологічний вираз. Чому ж в усній мові таке тавтологічне словосполучення все-таки зустрічається? Очевидно, по-перше, під впливом паралельного словосполучення вільне місце (при цьому мовці не враховують етимології іншомовного слова вакансія); по-друге, під впливом закономірного виразу зайнята вакансія (коли йдеться про місце, яке певний час було вільне, а в момент розмови вже кимось зайняте).

Отже, речення, наведене в запитанні, можна сформулювати так: «У нашій школі є вакансія вчителя математики» або «У нашій школі є вільне місце вчителя математики».

Запитання. Чи можна вживати слово плеяда в сполученні зі словами негативного забарвлення?

Відповідь. Слово плеяда означає групу визначних діячів у якійсь галузі, об'єднану спільністю поглядів, завдань, і вживається тільки у високому стилі: плеяда композиторів, плеяда поетів, плеяда прогресивних діячів.
У сполученні з лексемами негативного забарвлення вживати це слово не можна.

Запитання. Дехто вважає, що в наш час почали неправильно вживати слово абітурієнт, називаючи ним людину, яка готується вступити до вищого навчального закладу, що насправді абітурієнт – це той, хто закінчує середню школу. Чи мають рацію прихильники такої думки?

Відповідь. Слово абітурієнт походить від латинського abituriens, що означало «той, хто збирається піти». Справді, раніше ним називали випускника середньої школи – того, хто «збирається піти». Та згодом словом абітурієнт у нас почали називати того, хто готується вступити до вищого навчального або середнього спеціального закладу. В 60-х роках у періодичній пресі та в літературі з культури мови з'явилися статті, автори яких активно виступали проти такого переосмислення цього слова. Але в житті з часом утвердилося вживання слова абітурієнт саме в цьому значенні, а випускника школи так майже ніхто не називає. Очевидно, доля цього слова склалася таким чином тому, що, з одного боку, всі абітурієнти, тобто вступники до вищого або середнього спеціального навчального закладу, є випускниками школи; з другого боку, слово абітурієнт є точнішим, ніж слово випускник, називаючи тих випускників, що мають намір вступити до якогось навчального закладу.

Запитання. Чи правильно вжито слово авторитет у реченні: «Опера композитора Лисенка «Наталка Полтавка» має авторитет у глядачів»?

Відповідь. Авторитет у значенні «повага», «популярність», «слава» вживається стосовно окремих людей або колективів. Щодо твору мистецтва треба вжити слово популярність. Отже, «Опера композитора Лисенка «Наталка Полтавка» популярна серед глядачів (має успіх у глядачів)».

Запитання. Якого походження слово міщанин, чи вживається воно в сучасній українській мові на позначення жителя міста?

Відповідь. Слово міщанин походить від польського mieszczanin (житель міста) – від miasto – місто. (Див. М. Фасмер. Этимологический словарь русского языка. М., «Прогресс», 1967, т. II, с. 616).

Слово міщанин в українській мові має кілька значень. По-перше, міщанином колись називали людину, яка належала до міської ремісничо-торговельної верстви населення, а з 1775 р. це слово стало офіційною назвою осіб, головним чином з міської дрібної буржуазії, які являли собою в дореволюційній Росії окремий стан (нижчий від купецького). По-друге, слово міщанин вживалося на позначення жителя міста.

Крім того, міщанин в українській мові виступає і з переносним значенням. Так називають людину з дрібними, обмеженими, власницькими інтересами та з вузьким ідейним і суспільним кругозором.

Перші два значення в сучасній українській мові є застарілими: міщанин як назва представника стану – тому, що такого стану тепер немає; міщанин як назва жителя міста виразно поступається місцем слову городянин. В «Російсько-українському словнику» (К., «Наукова думка», т. І, 1968, с. 256) відповідником до російського слова горожанин є городянин, житель (мешканець) міста, а слово міщанин подане з позначкою «застаріле». Проте воно може вживатися в науковій і художній літературі як історизм.

Можливо, слово міщанин тепер рідко виступає в значенні «житель міста» в зв'язку з тим, що в наш час воно дуже часто вживається в значенні «ідейно обмежена людина», і закріплення слова городянин у значенні «мешканець міста» усуває можливість виникнення двозначності у сприйманні слова міщанин у певному тексті.

Запитання. Якого походження слово піонер, у яких значеннях, крім назви члена дитячої комуністичної організації, воно ще вживається?

Відповідь. Слово піонер походженням пов'язане з французьким словом pionnier – «сапер», «землекоп», «піхотинець». Так називали солдатів інженерних військ у Німеччині, Франції та (до XIX ст.) у Росії. Воно означало також переселенця до Північної Америки, людину, яка вперше проникала в дикі нетрі, освоювала нову місцевість, пристосовуючи її до культурного життя.

Потім це слово почали вживати в переносному значенні, називаючи так зачинателя, новатора в якійсь сфері діяльності.

З 1922 р. у нашій країні слово піонер почали вживати ще в одному значенні – як назву члена масової дитячої комуністичної організації, що об'єднує радянських школярів, – піонерської організації ім. В. І. Леніна. Адже піонери – розвідники й будівники нового життя, комуністичного суспільства. Саме тому для назви взяли це слово, коли створювали дитячу організацію.

Запитання. Якого походження іменник сувенір, що означає? Яким українським словом можна було б його замінити?

Відповідь. Сувенір – подарунок на спомин або річ, пов'язана із спогадами. Походить від французького слова, що означає «спогад», «пам'ять». Здебільшого за сувеніри правлять оригінальні дрібнички, вироби із металу, скла, дерева, пластмаси та інших матеріалів. Часто в цих виробах відбито якісь риси, особливості, характерні для певної місцевості. Наприклад, у сувенірах, що являють собою різьблення по кості, відбито мотиви життя чи побуту народів, які населяють північну частину нашої країни, тваринний світ цього краю.

Отже, поняття, що його виражає слово сувенір, можна передати такими словосполученнями, як річ на спомин, пам'ятний дарунок.
Запитання. Що означає слово буклет, яке його походження?

Відповідь. Слово буклет походить від французького bouclette, що означає «колечко». Буклет – це твір, друкований на одному аркуші, який зігнутий у вигляді брошури так, що його сторінки розкриваються, як ширма, а текст можна читати, не розрізуючи аркуша паперу, на якому надрукована ця книжка. У формі буклетів видаються короткі путівники, реклами, проспекти, програми і т. ін. (Див.: БСЭ, т. IV. М., 1971, с. 100).

Запитання. Чи можна вжити вираз старий ветеран?
Відповідь. Слово ветеран (від лат. veteranus) означає: «старий, досвідчений воїн»; у переносному значенні – «старий, досвідчений, заслужений працівник у якійсь галузі». Словосполучення старий ветеран у значенні «досвідчений, заслужений працівник» є тавтологічним і, отже, стилістично не виправданим. Теоретично це словосполучення може існувати, якщо йдеться про вік ветерана, – «старий (роками) ветеран». Та в такому разі, щоб не склалося вражений, що це тавтологія, краще похилий вік працівника підкреслити за допомогою інших лексем: сивий ветеран, срібноголовий ветеран та ін.

Запитання. Як пояснити, чому слід вважати неправильним вислів «передовий авангард»?
Відповідь. Слово авангард походить з французької мови, де компонент avant означає, «попереду» і garde – «охорона». Слово авангард вживається на позначення частини або підрозділу, що під час пересування військ іде попереду головних сил. Друге значення цього слова – «передова частина класу, суспільства». Словосполучення «передовий авангард» є тавтологічним, і тому вживати його не слід.

Запитання. Як відомо, і в усній, і в писемній мові часто вживають слово педагог як синонім до іменника вчитель. Чи правильно вчителя історії назвати «педагогом історії»?

Відповідь. Педагог – це людина, яка займається викладанням і вихованням. Тому коли йдеться про рід занять, учителя можна назвати педагогом. Проте вживання його з додатком, вираженим іменником у родовому відмінку, є неправильним, і говорити «педагог історії», «педагог географії», «педагог української мови» не можна.

Запитання. Чому з погляду стилістики сучасної української літературної мови не рекомендується вживати словосполучення період часу і чим пояснити, що цей вираз дістав досить великого поширення в розмовній мові?

Відповідь. Слово період означає проміжок, відрізок часу, в який щось відбувається: післявоєнний період відбудови народного господарства, період сильних вітрів, інкубаційний період (хвороби) та ін. Проте в спеціальній літературі слово період вживається також як науковий термін, безпосередньо не пов'язаний з темпоральним (часовим) значенням (зокрема, наприклад, поняття про синтаксичний період у мовознавстві). У мовній практиці в зв'язку з термінологічним вживанням слова період поступово забувається його етимологія, стирається зв'язок з грецьким periodos, що означає «час» або «відрізок часу», і воно набуває узагальненого значення відрізка, частини, проміжку. На цьому грунті й виникло словосполучення період часу. Однак з погляду стилістичної норми сучасної української літературної мови вживати його не рекомендується.

Запитання. Як правильно: детектив чи «дедектив»?

Відповідь. Слово детектив запозичене з англійської мови, в яку воно прийшло з латинської. Англійське detective походить з латинського detego, що означало «розкриваю», «викриваю». Словом детектив називають агента таємної служби розшуку. Друге значення – літературний твір, кінофільм, зміст яких присвячено розкриттю загадкового, таємничого злочину. Слова «дедектив» не існує.

Запитання. Що означає слово картатий у словосполученні картата хустка? Які є до нього синоніми?

Відповідь. Походження слова картатий у сучасній мовознавчій літературі не висвітлено. Дехто вважає, що воно пов'язане із словом карта, яке означає «креслення земної поверхні» і «цупкий аркушик з певними зображеннями, що служить для гри». Карта є запозиченням через польське karta або німецьке Karte з італійського carta, латинського charta – «папір», від грецького сhartes – «аркуш папіруса, на якому пишуть».

Проте, мабуть, вірогідніше пов'язувати його з польським словом kraciasty (клітчастий, у клітку, картатий), що в свою чергу походить від іменника krata. Це останнє частково збігається в значенні з українським грати (давнє запозичення з польської), але означає ще й барвисту тканину в клітку. В українській мові словотворчий і значеннєвий зв'язок між грати і картатий не зберігся. У польській же мові він виступає виразно. Див.: Słownik ukraińsko-polski. Pod redakcją S. Hrabca, P. Zwolinsiego. Warszawa, 1957, с. 292.

